
D ragotin Cvetko

Z ačetk i slo ven sk e o d rsk e  glasb e

P rv i podatki za z glasbo zvezano odrsko p redstav ljan je  na Slovenskem  
segajo v  drugo polovico 17. in  na začetek 18. stoletja. N anašajo se predvsem  
na ita lijansko  opero, s katero  se je  ljub ljanska  publika seznanjala  vsaj od 
leta 1660 dalje ,1 in  na ljub ljansko  jezuitsko gledališče, ki je  v  svoje predstave 
izdatno vključevalo tu d i glasbo.2 To so v posam eznih p rim erih  pisali tudi 
glasbeniki, ki so bili slovenskega rodu. V iri pripovedujejo , da je  Janez Ju rij 
Hočevar (Hozhevar, G ottscheer, Gotscheer, 1656— 1714) kom poniral glasbo za 
nekatere  igre, ki so jih  v  tem  gledališču uprizorili v  letih  1690 (Joseph A u- 
striacus in  Josepho Aegyptio adum bratus), 1710 (M agnam itatis belli e t pacis 
a rb itra  m aterna  p ietate  et regia m unificentia v indicata in  Critolao boni publici 
vindice), 1712 (Ericus disertus Fro thonis D aniae regis ex capi ta li hoste amicus 
gener) in  1713 (Caecilia in  e t cum  V aleriano de profano am ore trium phans).3 
Pri vseh izvedbah je  bilo glasbeno vodstvo v  rokah  sk ladatelja , ki je  naveden 
tud i ko t glasbeni d irek to r ljub ljanskega jezitskega gledališča (»Musices Com- 
positore ac Directore«), N jegov sodobnik M arijan  Čadež (Tshadesh, ?— 1718) 
je  bil av to r glasbe za igro (Amazon C hristiana fuga de u tro q u e  m undo tr i ­
um phans. Seu S. Rosalia virgo Panorm itana), ki so jo le ta  1709 rav n o  tako 
izvedli v om enjenem  gledališču.4 Tam  so m orda p redstav ili tu d i dve verski 
dram i (Diva M agdalena poenitens, D avid deprecans pro populo) z glasbo 
M ihaela O m erze  (Omersa, 1679— 1742).5 Ob prehodu v  18. s to letje  je  v tej 
sm eri dal prispevek še Janez M ihael A rh  (Arich, Arch, 1678— ?), čigar igro 
(Jungfräuliche Liebe Gottes. Das ist: Die hl. Ju n g frau en  E uphem ia vnd M arga­
retha) so le ta  1701 uprizorili v A uerspergovem  knežjem  dvorcu v L jubljani.

1 Prim . V alvasor J. V., Die Ehre des Hertzogthum es Crain, X, 1689, 379; Chu- 
relichz L. de, Breve, e succinto Racconto del Viaggio ..  . dell’Augustissimo Im pera- 
tore Leopoldo, 1661, 105 ss.; Mole R., K zgodovini knežjega dvorca v L jubljani, K ro­
nika IV, 1937, 48—50; Škerlj St., Ita lijanske predstave v L jubljan i od XVII. do XIX. 
stoletja, L jub ljana 1936; Radics P., F rau  Musiča in K rain, Laibach 1877, 21; isti, Die 
Entw ickelung des deutschen Bühnenwesens in Laibach, Laibach 1912, 20.

2 Prim . S teska V., Jezuitske šolske dram e v L jubljani, M ladika XVI, 1935; isti, 
Naši glasbeniki v ljub ljansk ih  jezuitskih dram ah, Cerkveni glasbenik LVIII, 1935; 
Cvetko D., Zgodovina glasbene um etnosti na Slovenskem, I, L jub ljana 1958, 244 ss.; 
gradivo v  Semeniški knjižnici v L jubljani.

3 Prim . Dolničar (Thalnitscher) J. Gr., B ibliotheca Labacensis publica collegii 
Carolini Nobilium, ms., Sem eniška knjižnica v L jubljan i (SKL); gradivo v SKL.

4 Gl. gradivo v SKL.
5 Prim . D olničar J. Gr., isto; M ichael Omerza, M usik in Geschichte und Gegen­

w art, IX, 1961, str. 1934—1935 (D. Cvetko).



Z aključila jo je  hvalnica, ki jo je  gotovo kom poniral av to r tek sta  sam  in so 
jo ob izvedbi peli.6

O drska reprodukcija , k i je  poleg ig re  obsegala tu d i glasbo, j-e potem  takem  
v navedenem  času spodbudila k ustreznem u glasbenem u u stv a rjan ju . Rezultati 
so bili k a r  obsežni in  m islim , da jih  sm em o sm atra ti za prve prim ere  odrske, 
s stilnega v id ika baročno usm erjene  glasbe, ki jih  je  dal domači, slovenski 
elem ent.

Kaže, da je  treb a  v  tej sm eri om eniti tudi' opero »II Tam erlano«, ki jo 
je  napisal kapeln ik  k ran jskega vicedom a G iuseppe C lem ente Bonom i in  so jo 
le ta  1732 p redstav ili v  ljub ljansk i vicedom ski palači.7 »II Tam erlano« je  bil 
sicer kom poniran  n a  ita lijansk i in  ne  na slovenski tekst, v en d ar je  b ila  p rva 
opera, za k a te ro  je  znano, da je  n asta la  na  slovenskih tleh. 2 e  to  je  za zgodo­
vino glasbe na  S lovenskem  dovolj pom em bna ugotovitev. Razen tega je  še 
treb a  v  tej zvezi om eniti podatek, ki ga je  zapustil av to r »Tam erlana«. V 
lib retu , ki je  bil n a tisn jen  za up rizo ritev  om enjene opere, je  tud i Bonom ijevo 
posvetilo Francescu A nton iu  S igifridu  della T orre e Valsassina. Potem , ko m u 
je, svojem u knezu zapel dolžno hvalo in  slavo, je  sk ladatelj med drugim  zapisal, 
da im a s pričujočim  delom  nam en  počastiti potom ce svojega genija  v  tej 
slavni vojvodini, k je r  njegovim  prednikom  ni b ila  uso jena samo zibelka, tem več 
so v  n jej mnogo stoletij tud i srečno živeli.8 Iz tega lahko sklepam o, da se je 
Bonom ijev rod  na  S lovenskem  n a tu ra liz ira l in  je  bil po vsej verje tn o sti tud i 
sk ladatelj sam  ro jen  k je  na K ranjskem . Iz njegovega p isanja sodimo, da se 
tu  ni sm atra l za tujca. P redstav il se je  kot m uzik, ki je  bil s tem  ozem ljem  
v  tesnejših  zvezah. K ako daleč so segale, še ne  vemo. S »Tam erlanom « je 
vsekakor dal pom em ben prispevek v  glasbeno delo na Slovenskem  tridese tih  
le t 18. s to letja  in  še zlasti v njegovo odrsko vejo.

Tem u obdobju, ki je  bilo na  področju u s tv a rjan ja  odrske glasbe relativno  
bogato, sledi daljše zatišje. T rajalo  je  več desetletij. P o jasn ju je  ga celotna, za 
u stvarja lno  delo družbeno precej neugodna in  um etnostno  prehodna situacija, 
še zlasti pa dejstvo, da je  ljub ljansko  jezuitsko gledališče sredi in  na  začetku 
druge polovice 18. s to letja  usihalo  in  z razpustom  jezuitskega reda  prenehalo 
delovati. S tem  je izginila takorekoč edina možnost, ki jo je  za rep roduk tivno  
odrsko glasbo im el na  voljo slovenski sk ladatelj.

Z anim anje za odrsko glasbo so spodbudile šele p rerodne težnje, a v  p ri­
m erjav i s p retek lostjo  zdaj na drugačen način in  z drugačnim i prijem i.

Z ene s tran i se je  pokazala želja, da bi se slovenščina uveljav ila  kot 
odrski jezik. R ealizirati jo je  skušal Žiga Zois, ki si je  za ta  nam en pridobil 
tud i sodelavca, A ntona Tom aža L inharta. Oba sta  p rev a ja la  tekste  arij ita li­
jansk ih  oper. Značilno je, da n ista  p revaja la  nem ških  spevoiger in  da je 
Zois p rev a ja l ita lijanske  tek ste  v  slovenski jezik  še  po L inhartov i sm rti. To 
dokazuje, da je  bilo ljub ljansko  gledališko občinstvo bolj vneto za ita lijansko  
ko t za nem ško glasbeno odrsko predstav ljan je . Poročila pravijo , d a  je  navdušeno 
ploskalo, k ad ar so ita lijansk i operisti peli to in  ono arijo  v slovenskem  jeziku.

6 Gl. gradivo v SKL.
7 G radivo v SKL. Prim . še Cvetko D., II T am erlano de Giuseppe Clemente 

Bonomi, publ. Essays presented to Egon Wellesz, Oxford 1966, 108—114.
8 Izvirnik: » . ..  Con il presente pero D ram a non a ltro  intendo, che com inciare 

ad onorare i deboli parti del mio ingegno in questo Inclito Ducato /ove i m iei A ntavi 
non solo ebbero in sorte di averne le  Cuna, ma per piu, e piu Secoli goderono un 
felice soggiorno/. . .«.
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T ak ra t je  v p a rte r ju  in  ložah »zadonel vesel h ru p  in plosk, da ni moči popisati«. 
K op itar je  pisal D obrovskem u o tem , kako je  Zois »pokranjčeval n a jp rilju b ­
ljenejše  m elodije, in  poizkus ni bil nečasten, celo Lahom  se je  zdel cantabilis- 
simo, bolj nego nemški«. Zoisova p rizadevanja  so vplivala tud i na Ju r ija  Jap lja , 
ki je  okrog le ta  1780 prevedel v slovenščino M etastasijevega »A rtakserksa«. Ta 
prevod je  bil očividno nam enjen  za dom ače izvajalce, vendar ni dognano, kdo 
naj bi ti bili. Pogoji za slovensko operno reprodukcijo  v tem  času še niso bili 
ugodni in  Jap ljev  nap o r še ni mogel rod iti uspeha.

Tem  prizadevanjem  se je  na prehodu iz sedem desetih  v  osem deseta leta 
18. sto le tja  p rid ružila  z druge s tran i težnja, da  bi slovenski jezik našel svoje 
m esto v izvirnem  opernem  delu slovenskega skladatelja . O drazila se je  v  operi 
»Belin«, ki jo je  le ta  1780 ali 1782 napisal Jakob  Zupan  (Suppan, 1734— 1810).“ 
Uglasbil jo  je  na tek s t Janeza D am ascena Deva, ki se je  naslonil na  zgled 
P ie tra  M etastasija. Zal se ni ohran ila  ali je  vsaj nism o še našli. V endar jo lahko 
na tem elju  g rad iva približno rekonstru iram o. V prvem  dejan ju  nastopajo  nim fe 
v  zaporedju  aria-recita tiv -a ria -rec ita tiv . V drugem  d e jan ju  se n im fam  pridruži 
B urja, m edsebojno se m enjavajo  v  zaporedju  rec ita tiv -aria-rec ita tiv -rec ita tiv , 
ki ga zaključi ariozno zam išljen zbor. V zadnjem , tre tjem  d e jan ju  se nim fam  
in B urji p ridruži Belin, m en javan je  pa se odvija v  obliki recita  ti v -aria-aria . 
T aka je  b ila  oblikovna razpored itev  teksta , pri k a te ri je  n jegov av to r torej 
že sam  m islil na  glasbeno upodobitev  »Belina«. Zdi se, da se je  za form alno 
s tru k tu ro  posvetoval z Zupanom , k i je  bil vešč poznavalec baročne glasbe 
in  očividno tu d i ita lijanske  baročne opere. S k ladatelj se je  v  kom poniran ju  
tek sta  seveda ravnal po lib retu , ki m u je dal dovolj možnosti, da se je  lahko 
izpel in  je  tako  v  vokalu  kakor in stru m en ta lu  m an ifestira l svoj sm isel za 
m elodiko in zvok. Stilno je  m orala b iti njegova opera baročna. Za to govori 
že stilna usm erjenost njegovih d rugih  skladb in ravno tako  baročno form iran  
libreto, s k a te rim  je  Zupan glasbeno gotovo hotel obdržati ravnotežje.

Ne glede na vprašanje , ali je  »Belin« bil izveden ali ne in  na k aterega  ne 
tako ne drugače ni mogoče odgovoriti, k e r  je  gradivo v  tej sm eri preveč po­
m anjkljivo , je  treb a  ugotoviti dejstvo, da je  slovenska glasba s to opero dobila 
delo, ki je  bilo sposobno uprizoritve na  opernem  odru  in  je  v  operni form i 
prvič uveljavilo  slovenski jezik. Bilo je  izvirn i plod slovenskega u stvarja lca  
in m u g re  v  času, ko so sk ladate lji začasno na slovenskih tleh  skoraj popolnom a 
zm anjkali, velik pom en k ljub  stiln i zapoznelosti.

P rerodna ho ten ja  so spodbudila h kom poniran ju  odrske glasbe tud i Janeza 
K rstn ika  N ovaka  (ok. 1756— 1833), ki je  napisal glasbo za L inhartovo kom edijo 
»Veseli dan ali M atiček se ženi«.9 10 O blikovna s tru k tu ra  kaže, da je  a v to r  v

9 Prim . Jireček J., P au l J. S afarik ’s »Geschichte der südslaw ischen L iteratur«, 
P rag  1864, I, 15; Radies P., isto, 30; Rakuša F., Slovensko petje  v pretek lih  dobah, 
L jub ljana 1890, 26; Cvetko D., isto, I, 274—-277; isti, Jakob Zupan — zadnji m ojster 
slovenskega glasbenega baroka, zbornik A kadem ije za glasbo, L jub ljana 1965, 17—27.

10 Prim . Radies P., Die Geschichte der Philharm onischen G esellschaft in Laibach 
seit zwei Jah rhunderten  1701—1907, nach der in H andschrift h in terlassenen Geschichte 
der G esellschaft von Dr. F. K eesbacher im A ufträge der Direction neubearbeitet 
und  ergänzt, ms., NUK, filharm onični arh iv ; Cvetko D., Janez K rstn ik  Novak, Naša 
sodobnost III, 676—695; isti, M ozarts Einfluss auf die slowenische Tonkunst zur Zeit 
der Klassik, M ozart-Jahrbuch 1956, Salzburg 1957, 200—206; isti, J. B. Novak-ein 
slow enischer A nhänger Mozarts, B ericht über den in ternationalen  m usikwissen­
schaftlichen Kongress Wien, Graz-Köln 1958, 103—106; isti, Le m otif de F igaro dans 
la m usique Slovène, Le liv re Slovène 1/1; art. Novak J. B., M usik in G eschichte und 
Gegenwart, IX, str. 1722—1723 (D. Cvetko).



snovanju  te  veseloigre že m islil na glasbo podobno, kot je  m islil Dev pri 
p isan ju  »Belina«. Tekst m u je  v ta  nam en nudil mnogo priložnosti. To snov je 
kom poniral že Paisiello in  z njo je  še bolj uspel M ozart. L inhart je  obe operi 
gotovo poznal. Za zgledi se je  oziral zlasti glede pevskih vložkov, ki jih  je 
glasbenem u oblikovalcu predpisal v  2., 4. in  5. de jan ju  svoje kom edije. V njih  
je  upošteval načela opernega oblikovanja. U stvaril je  m ožnosti za kom poni­
ran je  arij, duetov, tercetov, kvartetov , kv in te tov  in  sekstetov, s tem  pa je 
sk ladatelju  nudil vse, k a r  je  bilo potrebno za glasbeno upodobitev.

N ovak je  om enjene vložke uglasbil v  času, ko je  kom edija nastala, to je 
nek je  v  le tu  1790. Svoji glasbi je  dal naslov »Figaro«, čeravno L inhart v 
»M atičku« F igara  ne pozna in  ga tud i ni v tekstu , ki ga je  uporabil N ovak 
v  pa rtitu ri. Kaže, da je  naslov odločila M ozartova »Figarova ženitev«, ne pa 
B eaum archaisova veseloigra »La folle journée ou le M ariage de Figaro« in  tud i 
ne Paisiellov »II B arb iere  de Seviglia«. To in  ono je  bilo za sk ladate lja  mnogo 
m anj zanim ivo ko t M ozartova opera, Paisiello va opera je  razen tega v  p ri­
m erjav i z N ovakovim  »Figarom « stilno drugačna. V njem  je  av to r uveljavil 
načela in prakso tedan jega opernega kom poniranja. Stilno je  upošteval obli­
kovno in izrazno osnovo kom edije, ki je  vsebovala tud i precej rokokojskih 
elem entov. N ovak jih  ni prezrl, a jih  je  h k ra ti zvezal s prijem i zgodnje klasike. 
O kraske je  uporabil previdno, le tam , k je r  so se m u zdeli oblikovno utem eljeni 
in potrebni zato, da je  z njim i mogel poudariti izrazni značaj snovi. M elodika 
je  jasna  in  spevna, harm onije  so prozorne, ritm ik a  je  preprosta  in  vendar 
učinkovita. T eksti glasov so učinkovito kom binirani. Skladatelj je  v  vokalnem  
stavku pokazal veliko tehnično sp re tnost in  izvrsten  okus, ki ga je  vodil v 
estetskem  oblikovanju  m elodičnih linij. V in strum en ta lnem  sestavu »Figara« 
je  z ene s tran i upošteval operno prakso drugod, z d ruge  pa rep roduk tivne  
možnosti, ki jih  je  im el dom a na voljo. N jegova p a rtitu ra  kaže, da je  tem eljito  
poznal tehnične in  izrazne finese in strum en tov  in  im el izdaten  ču t za doživ- 
ljeno, vsebinskem u dogajan ju  ustrezajočo instrum entacijo .

N ovakova glasba k »M atičku« je  prisrčna in  lahkotna. N jena podobnost 
z M ozartovo um etnostjo  je  naravnost presenetljiva, a se ji ni čuditi. M ozartov 
stil je  bil ob koncu 18. sto le tja  skoraj m anira, sprejeli so ga m nogi drugi 
evropski sk ladatelji, ki jim  gre veliko večji pom en ko t Novaku. Ta vsekakor 
v  tem  oziru ni bil izjem a. Tudi nanj je  vplival om enjeni stil, k a r  je  toliko 
bolj razum ljivo, če upoštevam o, da je  bil N ovak rezu lta t svojega časa in  se 
je duhovno usm eril sorodno kot velik  del tedan jih  glasbenih ustvarjalcev. 
Zato m u je  bila  blizu M ozartova glasba in  s tem  n jen  stil. Razen tega ne 
smemo prezreti, da bi drugačnega stilnega načina L inhartova igra ne bila 
prenesla. M ozartov vpliv  na Novakovega »Figara« se kaže iz načina obliko­
van ja  m elodij in  harm onij, iz vokalnih  ansam blov in  n jihovega odnosa n a ­
sproti solističnim  partom , iz d inam ike razpletov, iz instrum entacije , iz živih, 
neposrednih likov. P ri vsem tem  pa so v  tej glasbi elem enti, ki govorijo za to, 
da je  skladatelj v  n jej povedal, k a r je  čutil v  svoji no tran josti in  je  zato vanjo  
vtisnil tud i svoj osebni izraz.

Z razvojnega v id ika gre N ovakovem u »Figaru« vsaj dvojni pomen. Z n jim  
je av to r dal slovenski glasbi p rv i p rim er v stilu  zgodnje klasike. Zavrgel je  
barok in se je  izrekel za novo stilno smer, ki se je  ta k ra t v  zahodnoevropski 
glasbi že široko razrasla. H krati je  s »Figarom « kvalite tno  prispeval slovenski 
odrski glasbi. Ta sicer droben, a m uzikalno izrazit plod svojega ustvarja lnega  
duha je  kom poniral na slovenski tekst. To daje  glasbi za »M atička« še posebno



Iz partiture Janeza K. N ovaka  — Figaro (M atiček se ženi)

vrednost, v p rim erjav i z Zupanovim  »Belinom« pa p redstav lja  velik napredek  
n a  sam o s stilnega vidika, am pak  tud i zato, k e r je av to r snovno s »Figarom « 
iz m itološko-alegoričnega sveta kren il v resničen svet in  zajel njegovo, p red ­
vsem  slovensko stvarnost, ki jo je  z duhovito satiro  poudaril L inhart v  svoji 
kom ediji.

T rin a js t let po »Figaru« se v sm eri slovenske odrske glasbe om enja »Tinček 
Petelinček«, ki sta  ga po K otzebuejevem  »Der H ahnenschlag« prevedla v  slo­
venski jezik  K op itar in Vodnik. U prizorili so ga v  L jub ljan i 1. 1803 s petjem , 
kakor nava ja  v ir.11 Kdo je bil av to r p e tja  ozirom a glasbe, saj je  p e tje  po vsej 
verje tnosti sprem lja l orkester, ni znano. G radivo, ki bi o tem  povedalo kaj več, 
m anjka. K ljub  tem u  se zdi uprav ičena misel, da »Tinčka Petelinčka« glasbeno 
s »Figarom « ni mogoče p rim erja ti ne po um etn išk i vrednosti in  ne po pom enu.

»Belin« in  še zlasti »Figaro«, ta  in oni sta  bila  in  ostala osam ljena pojava, 
ki zarad i vnan jih  razlogov n ista  zapustila  tra jn e jš ih  razvo jn ih  posledic. Osnov­
nih  pogojev, ki bi jih  m oralo im eti h konkre tnem u cilju usm erjeno u stv a rjan je  
slovenske odrske glasbe ob koncu 18. s to letja  in  še desetle tja  nato, nam reč 
ni bilo. Zato je  razum ljivo, zakaj je  izvirno slovensko odrsko glasbeno u s tv a r­
jan je  po Z upanu in  N ovaku spet in  za dalje  časa- zastalo.

11 L aibacher W ochenblatt 1806, št. 33, 34. Tam  berem o: »Im Som m er 1803 w urde 
auf dem T heater zu Laibach von einer K indergesellschaft eine U m arbeitung von 
Kotzebues Hahnenschlag, un ter dem  Titel: .Tinzhek Petelinzhek ' m it Gesang auf ge­
führt.« Prim . še T rsten jak  A., Slovensko gledališče, L jub ljana 1892, 29.



Poskusi za uveljav ljan je  slovenskega jezika v okviru  odrsko-glasbenih up ri­
zoritev  se začnejo obnav lja ti šele v štiridesetih  le tih  19. sto letja , v en d ar sprva 
precej drugače ko t je  to bilo v  zadnjih  dveh desetle tjih  18. in  na  začetku tem u 
sledečega stoletja. Iz poročila razberem o, da so 14. feb ru a rja  1846 v »Ljub­
ljansk im  gledišu« po dolgem  času m ed drugim  petjem  »zopet slišali vesele gla­
sove dom ačiga jezika, s k te rim  so se gledišni pevci, akoravno Nemci, p rav  dobro 
obnesli.« Naslov igre je  bil »Poskušnja k ran jsk ih  pesem«, vsebina pa tale: neki 
župan hoče grajsko gospo za n jen  god razveseliti s slovenskim i pesmimi. Da 
bi jih  gladko peli, skliče pevce na skušnjo. Sešli so se in  poskusili so »Zado­
voljnega K ranjca«, »Dolenjsko«, »Moj spom enik od V odnika« in  »Pesem od že­
lezne ceste«, ki jo je  skoraj gotovo uglasbil Ju rij  Fleišm an. Pevci, ki so bili 
člani ljub ljanskega S tanovskega gledališča in  so predstav ili te  pesmi, so bili 
Schm idt, M ajer, A m asbergerjeva, Maj er hof er jeva in  M oldt. G lasbeno igro  je  
p rip rav il »vodja gledišnega glasništva« G ašpar M ašek. Pevci so se »v petji p rav  
čversto obnesli« in  so »svojo reč p rav  dobro opravili. G lediše je  bilo polno, 
da se je  vse terlo.« »Poskušnja« je  bila sp re je ta  z odobravanjem : »Oj to je  bil 
plosk in  ropot, da se je  glediše treslo  . .  . Gospodu M ašeku gre hvala, vodji 
glediškega glasništva, da nam  je  to veselico naprav il.«12 A vtor k lav irske sprem ­
ljave za vse navedene pesm i je  gotovo bil Mašek, ki jih  je  tud i instrum entira l. 
Iz virov sklepam o, da je  na p rired itv i sodeloval tu d i gledališki orkester.

K aj je  privedlo Stanovsko gledališče do tega, da je  na  svojem  odru  dovolilo 
om enjeno »Poskušnjo« in jo celo omogočilo s tem, da so sodelovali njegovi 
pevci, je  natančno  težko reči. V tem  času so se na  S lovenskem  jav lja le  sp re­
membe, ki jih  razodevajo vedno bolj poganjajoče klice našega narodnostnega 
prebu jan ja , ki zdaj sicer še niso bile znatnejše. Po dolgem  presledku  so sk la­
datelji spet začeli in tenzivneje  kom ponirati na slovenske tekste. R ezultati n ji­
hovih prizadevanj so bili sicer nadvse skrom ni, a jih  je  vendar kazalo upo­
števati. N anje je  oči vidno opozoril M ašek, ki se je  čedalje bolj vnem al za slo­
vensko stvar in  m u g re  ne glede na  to, ali ga je  pri om enjenem  podvigu vodila 
zavestna težn ja  za uve ljav ljan je  slovenske pesmi ali pa osebna am bicija, glavna 
zasluga. Kaže, da se je  zarad i njegove spodbude »Poskušnja« realiz irala  na 
odru  S tanovskega gledališča. Ta poskus sicer ni bil v  načinu odrske glasbe in 
tud i M ašek ga ni tako  zasnoval, čeravno bi to zm ogel.13 O bjektivno in najb rž  
tud i po njegovi presoji čas v tem  tre n u tk u  za to še ni bil dozorel.

12 Prim . Novice (N) 1846, 46, 52.
13 Glede na to, da je  v  ljubljanskem  Stanovskem  gledališču neposredno sodeloval, 

je  G ašper M ašek tu  in tam  pisal tud i glasbo za odrske uprizoritve. Tako je npr. na­
pisal glasbo za igro »Die Türkenschanze bey St. Christoph oder Die Befreiung Lai­
bachs von den Türken im Ja h re  1472« (Carl Schweder), ki so jo v Stanovskem  gleda­
lišču uprizorili 20. 12. 1827. Njegova je  bila tudi glasba za rom antično igro »Belisar«, 
izvedena p rav  tam  8. 1. 1829. Leta 1849 so 20. ja n u arja  v istem  gledališču predstavili 
burko »Die E ntführung oder Die drei verhängnisvollen Gasthäuser«, ki jo  je  napisal 
L jubljančan Ludwig K ontschar (Končar). Ta uprizoritev  je bila benefična predstava 
kapelnika G. Maška. Časopisno naznanilo om enja, da je  imelo om enjeno delo tudi

. pevske točke, a njihovega sk ladatelja  ne omenja, utegnil pa bi biti Mašek. Prim . C-ZS 
v M uzejski knjižnici v L jub ljan i (MKL) za leto 1827/8; Sivec J., O pera in n jena  re ­
produkcija v Stanovskem  gledališču v  L jubljan i od leta 1790 do leta 1861, inavg. dis., 
tipkopis, 1967, 228, 376—377; Illirysches B latt (IB) 1849, št. 5. — Podatki govorijo tudi 
o M aškovi operi »Emina«, za katero pa je  znano le to, da je  av to r ni dokončal. Nekaj 
n jen ih  fragm entov so poslušalci spoznali v  letih  1835 in 1836. Prim . gradivo v NUK, 
Mus., filharm onični arh iv ; K eesbacher F., Die philharm onische G esellschaft in Lai­
bach, Laibach 1862, 94; Cvetko D., isto, II, 290.



»Poskušnja« pom eni ponovni prodor slovenskega jezika in  kom ponirane 
slovenske besede na gledališki oder in  to  v  S tanovskem  gledališču, k i so ga 
obvladovale nem ške gledališke družbe in  delno še ita lijansk i operisti.

V tem  okviru  se je  p o jav ljan je  slovenskega jezika in  glasbe slovenskih 
av to rjev  od časa do časa in  v  razn ih  v a rian tah  celo pozneje nadaljevalo , a 
verje tno  zarad i drugačnih  razlogov kot v  le tu  1846. Med njim i je  gotovo bila 
tud i želja, da s tem  v  S tanovsko ozirom a poznejše Deželno gledališče privabijo  
več slovenskega občinstva, ki je  za nem ške p redstave  že v  petdesetih  le tih  in 
še bolj za tem  kazalo čedalje m an jše  zanim anje.

Ko so n a  p rim er 10. feb ru a rja  1849 v ljub ljanskem  Stanovskem  gledališču 
izvedli prvo dejan je  B ellinijeve opere »M ontecchi e C apuleti« in  ig ro  »Des 
jungen  F ü rsten  Thronbesteigung«, je  z d ile tan ti pom nožen gledališki o rkester 
zaigral tud i dva valčka M iroslava V ilharja  in  G ašparja  M aška.14 V prv i polovici 
le ta  1850 so člani gledališke d ružbe F ranza  Thom eta dva večera zapored peli 
pesmi »Popotnik«, »M oje ju tro«, »Pod oknom«, »K je dom je m oj« in  »Z apu­
ščena«, seveda v slovenskem  jeziku. N ekatere  od teh  so tako  ugajale, da so jih  
m orali ponoviti.15 D ružba Jacoba C alliana (Caliano) je  28. ja n u a rja  1854 v S ta ­
novskem  gledališču uprizorila  igro »Laibach in  einem  andern  W elttheile«. Ob 
tej priložnosti je  sopran istka  Schm idtova, ki je  nosila slovensko narodno nošo, 
zapela Potočnikovo »Prid i Gorenje« in Fleišm anovo »Pod oknom «.16 Ko so
12. ja n u a rja  1863 v  Deželnem  gledališču predstav ili igro »Ach, H err Jegerle  
oder: Na so seh’ns«, so zapeli tud i »Pod oknam ! Q u arte t in  slovenischer Sprache, 
gesungen von 4 H erren  T heaterfreunden«. Sledilo je  »Slovo od m ladosti, von 
Dr. F. P rešern , in  slovenischer Sprache vorgetragen  von Frl. Weise, vom  N a­
tional. T heater in  A gram .«17 Slovenska pesem  se je  na odru  tega gledališča 
oglasila tud i v le tu  1865. T u  so 20. feb ru a rja  uprizorili »C haraktergem älde m it 
Gesang« z naslovom  »Sicherl vulgo Dimež, d er Schrecken von K rain«. Zanjo 
nava ja  letak , da je  »von Jacob Alešovc und Ludw ig Gabrieli«, m edtem  ko je  
glasbo napisal kapelnik  C arl Riegg. Ob tej priložnosti so peli tud i »Strunam «, 
»Lied m it slovenischem  Text, in s tru m en tie rt von K appelm . C arl Riegg, ge­
sungen von  Frl. F rühling« .ls Skladatelj te  pesm i sicer ni om enjen, a je  skoraj 
gotovo bil Kam ilo Mašek. Zanim iv je  še podatek, da je  kot igralec ob uprizo­
ritv i »Dimeža« nastopil tud i »H err Alešovc«. Tega le ta  je  bila  8. novem bra 
benefična in  poslovilna p redstava H einricha Penna. Na sporedu je  bila n a jp re j 
Schillerjeva »Pesem o zvonu« v Koseskega prevodu, sledila je  veseloigra »Der 
M entor«, vm es pa je  gledališki o rkester izvedel »O uvertüre, zusam m engestellt 
aus slovenischen N ational-M elodien«.16 19 Tej na jb rž  ni bil av to r G ašpar M ašek, 
ka terega  »Slovianska O uvertüre«  je  bila po njegovi lastnoročni pripom bi n a ­
m enjena za  rabo pred  začetkom  ali m ed dejan ji slovenskih gledaliških p redstav  
ali tud i za besede;20 verje tno  je  identična z »O uvertüre zusam m engestellt aus

14 Gl. Sivec J., isto, 377.
15 Gl. N 1851, 77; Cvetko D., isto, III, 47.
10 Gl. N 1854, 32, 36; L aibacher Zeitung (LZg) 1854, 22; Cvetko, isto, III, 48.
17 Gl. le tak  za sez. 1862/63 v MKL.
10 Gl. le tak  za sez. 1864/65 v MKL.
19 Gl. le tak  za sez. 1864/65 v MKL.
20 Gl. izvirn ik  v NUK, Mus. Ta navaja : S lovianska (Slavjanska) O uvertüre. F ür 

das Orchester, zu den Slovenischen T heater V orstellungen, w elche vor Beginn des 
Stückes oder in dem  Zw ischen-Akten gespi[e]lt w erden kan[n]. Dasselbe bei einer 
Beseda.



slavischen N ational-M elodien« A ntona Em ila Titla, ki so jo ig rali km alu nato, 
nam reč 9. decem bra 1865. T ak ra t so »po občnem  zahtevanji«  in  »u n te r gefälliger 
M itw irkung des H errn  H enrich P enn  und  m ehreren  geehrten  hiesigen K unst­
freunden« predstav ili P rešernov  »K rst pri Savici«, m ed katerim  je občinstvo 
poslušalo Prešernovega »M ornarja« v  uglasbitv i Leopolda Ledenika.21

K ar se je  v orisanem  sm islu godilo na odru ljub ljanskega Stanovskega 
ozirom a Deželnega gledališča, je  za slovensko glasbo tega obdobja sicer zan i­
mivo, vendar ni vplivalo na razvoj slovenske odrske glasbe in  vanjo  ni p ri­
spevalo. Zanjo pa so bila pom em bna p rizadevanja  Slovenskega d ruštva  v  1. 1848 
in pozneje in  še zlasti odrsko p redstav ljan je  od začetka šestdesetih  le t pa nadalje.

Tu in  tam  so bile slovenske p redstave že pred  m arcem  1848. Tako je na 
prim er »gledishe v N ovim -m estu« 6. ja n u a rja  1848 predstavilo  L inhartovo ko­
medijo »Veseli dan ali M atiček se ženi« z glasbo, ki jo je  za to priložnost na jb rž  
napisal Jožef K raus  (18 1 0— 1898).22 P redm arčne p rired itve  pa še niso im ele tiste  
načrtnosti, ki je  bila pred  očmi Slovenskem u društvu. R azm ere sicer tu d i še 
zdaj niso bile take, da bi dovolile osnovanje narodnega gledališča.23 Zbrali pa so 
se d ile tan tje , da bi tud i z gledališke stran i prispevali k u resn ičevanju  zastav ­
ljenih nalog. U prizarja li so razne igre, ki so bile im enitna spodbuda za obno­
vitev  u s tv a rjan ja  na področju odrske glasbe.

Prvič so nastopili ljub ljansk i d ile tan tje  8. ju lija  1848, ko so uprizorili L in­
hartovo »Zupanovo Micko« s petjem . P red  začetkom  je pel »ilirski kor«, ki 
so ga sestavljali krakovski pevci in »je bil zlasti v  basih prem alo močan, torej 
tud i ni posebno dopadel.«24 Med pevskim i točkam i so bile na program u Tom a- 
ževčeva »Hčere svet«, »Kje so tis te  rožice«, k a r  je  pela P. (Angelika Pič), 
Potočnikov »Planinar«, ki ga je  »slavno pel« »vit. H.« (Leopold vitez H öffern- 
Saalfeld) in »Napred«. Bleiweis in Kordeš, k i sta  poročala o uprizoritv i, sta 
bila oba nezadovoljna z zboristi, za k a tere  je  bil prehod iz priložnostnega v 
gledališki okv ir v  vsakem  oziru težak. To veseloigro so d ile tan tje  ponovili
6. septem bra 1848 in ji še dodali »Golfanega starca« v  p riredb i Ivana B abnika. 
Pevske točke so bile tud i to k ra t na sporedu, sodeloval pa je  še orkester.25 * Kdo 
ga je  sestavljal, kom u je  pripadal, iz poročila ni razvidno in  zato spričo raznih  
možnosti, k i so obstajale, ni mogoče reči nič določenega.

Pevske točke je  im ela tud i b u rk a  »Tat v m linu ali Slovenec in Nemec«, ki 
so jo v  L jubljan i uprizorili 22. novem bra 1848. O skrbel jih  je  Ju rij  Fleišm an  
(1818— 1874), koliko jih  je  bilo, pa ni znano. Vemo le to, da je  bila m ed njim i 
tud i »Pesem stariga K rajnca« in da se je  ob »pesmi koscev« gledališče treslo 
»od ropota gin jenih  poslušalcev. Duh narodn i se je  unel.«2c

Te tri igre s petjem  so na slovenskih odrih  po letu  1848 večkra t igrali. Tako 
so »Županovo Micko« uprizorili npr. 1849 in  1852 v  Celju, 1856 in  1857 pa v 
Idriji. Tu so 1850 predstav ili tud i »Tatu v m linu«, 1848 in  1853 pa »M atička«, 
ki so ga 1849 izvedb ravno tako v L jubljani. Poročila ne om enjajo pevskih

21 Gl. le tak  za sez. 1865/66 v MKL.
~ Sloveniens B latt 1848, 12 omenja, da je  glasbo za to uprizoritev  napisal neki K., 

»ein N ichtkrainer«, »die ihm  nationell und vortrefflich gelang«. K raus je  bil češkega 
rodu, organist v Novem mestu, kam or je  prišel 1830 in tu  ostal do sm rti. Prim . še 
Ferjančič F., Trifolij zadnjih  treh  kap iteljsk ih  organistov v Novem m estu: K raus- 
H ladnik-M arkelj, CG LVIII, 1935, 110.

23 IB 1848, 100; T rsten jak  A., isto, 36.
24 N 1848, 126; IB 1848, št. 56.
25 IB 1848, 296.
2<i N 148, 202.



ozirom a glasbenih točk. ki so gotovo sprem ljale to L inhartovo kom edijo. Slo­
vensko društvo  je  v  le tu  1849 predstavilo  tud i s češkega prevedeno veseloigro 
»Dobro jutro«, ki so jo ljub ljansk i d ile tan tje  uprizorili s petjem . A vtor pevskih 
točk je  bil Fleišm an, peli pa so jih  solisti in  »sloveči pevci iz K rakoviga« te r  
»iz m esta«, ki so sestav lja li zbor. V ir m ed drugim i pove, da je  bil »urednik  
p e tju  in  igri« J. B učar.27 To igro pa še burko  »Tat v  m linu« in  »G olfanega 
starca« so le ta  1851 izvedli tud i celjski d ile tan tje , na jb rž  ravno  tako  s pevskim i 
točkam i.28

G ledališka prizadevan ja  S lovenskega d ruštva  so b ila  razm erom a obsežna 
in  so spodbudno vplivala tud i n a  odrsko delo v m an jših  slovenskih m estih. Da 
bi se u trd ila  in bi Slovenci dobili narodno gledališče, se je  v  L jub ljan i le ta  1850 
osnovalo G ledališko društvo, k i pa je  km alu  zam rlo.29 Tem u so bili delno k riv i 
politični činitelji, delno pa nerazum evan je  in  p rem ajhna  ak tivnost vodilnih oseb­
nosti slovenskega narodnostnega g ibanja.

Igralci slovenskega d ru štv a  so v  le tu  1850, 19. ju n ija  izvedli tud i dve »slo­
venski igri s petjem «: burko  »K ljukec je  od sm erti vstal« in  kom edijo »Vdova 
in  vdovec«.30 Spored naznanja, da bo »o začetku igre«, nam reč pred  začetkom  
om enjene bu rke  »igrala cela glasba iz čisto slav jansk ih  pesem  zložen in  pri 
slavjanskim  plesu na D unaju  ig ran  čveteroples, ki se im enuje  ,B eseda-Q uadrile‘.« 
Iz n jega izvemo tud i to, da so m ed prvo in  drugo igro peli razne pesm i, tako 
tu d i pesm i K am ila M aška in  Fleišm ana.

S tem a p redstavam a se je  končalo gledališko delo ljub ljanskega Slovenskega 
društva, ki je  dalo spodbudo tu d i za ustrezno glasbeno ustv arjan je . F leišm anovih 
pevskih točk za razne ig re  vanj v  ožjem sm islu seveda še ni mogoče šteti. Ne 
zato, k er so bile tehnično in po izrazu nadvse skrom ne. Pač pa zato, ker kaže, 
da niso im ele nobene neposredne zveze s teksti up rizo rjen ih  iger. Peli so jih  
p red  začetkom  p red stav ljan ja  in  m ed igram i, ki so bile isti večer na  sporedu. 
V tem  so se slovenski gledališki d ile tan tje  ravnali po zgledih ljub ljanskega 
S tanovskega gledališča, ki je  s pevskim i in  glasbenim i točkam i hotelo poživiti 
svoje p rired itve. Zato take  skladbe še ne p redstav lja jo  odrske glasbe, vendar 
so bile v okviru  slovenskega odrskega u p riza rjan ja  tega obdobja zanjo nekakšna 
predprip rava . Tako je  tre b a  razum eti Fleišm anove in druge prispevke, ki so 
se jih  v  analogni gledališki p raksi posluževali še več n ad a ljn jih  desetletij. K rau - 
sova glasba za novom eško izvedbo »M atička« pa je  že u tegn ila  b iti bolj v 
načinu odrske glasbe, n a  k a r  smemo sklepati iz stilizacije vira, ki o njej govori. 
Zanesljivejši je  podatek  za »Jam sko Ivanko«, ki jo je  napisal in  le ta  1850 dal 
tu d i na tisn iti M iroslav Vilhar  (1818— 1871). Zanjo ga je  spodbudilo slovensko 
gledališko delo zadn jih  let, ki je  obetalo odrskem u u s tv a rjan ju  ugoden razvoj 
in  sk ladate lju  pričakovanje, da bo njegova glasba te  v rste  tud i izvedena.

»Jam ska Ivanka« je  bila »izvirna dom orodna ig ra  s pesm am i« in  av to r jo 
je  posvetil »slavnim u Slovenskim u d ružtvu  v  L jubljani.«31 N atisn jena  je  bila 
za glasove s k lav irjem , ki im a v gorn jem  glasu vodilne m elodije, k a te re  naj 
podpirajo  pevce. U vertu ra , ki je  ni v  natisku , je  nasta la  vsaj že le ta  1351, ko

27 Prim . IB 1848, 380; N 1848, 202; N 1849, 160, 164; T rsten jak  A., isto, 38, 39; 
K alan  F., Obris gledališke zgodovine pri Slovencih, Naša sodobnost III, 280, 281.

28 Prim . Orožen I., Celska kronika, Celje 1854, 214, 226.
20 N 1850, 23; T rs ten jak  A., isto, 41 ss.
30 LZg 1850, št. 143.
31 Izvirn ik  v NUK, Mus. — K tem u prim . Turel M., Skladatelj M iroslav Vilhar, 

L jub ljana 1963, 13—27; T rsten jak  A., isto, 109; Slovenski narod (SN) 1871, št. 39.



je  bila 2. m aja  poleg zbora »Pesim  lovcov« in solospeva »Slovo od domovine« 
instrum enta lno  izvedena na koncertu  ljub ljanskega F ilharm oničnega društva. 
Kdo jo je  in strum en tira l, ni znano. V sekakor ne V ilhar, k er tega ni zmogel. 
M orda je  to opravil G ašpar M ašek, ki je  bil med sk ladatelji tedan jega  sloven­
skega kroga za kaj takega najsposobnejši. Za uprizoritve v  le tu  1871 in pozneje 
pa je  »Jam sko Ivanko« in stru m en tira l Ju rij  Schantl, ki jo je  »m uzikalno uredil«, 
se prav i glasbeno najb rž  predelal in  znatno razširil. To p o trju je jo  navedbe na 
gledaliških letakih , po k a te rih  je  »m uzika M. V ilharjeva in  G. Schantelnova« 
ozirom a sta  to igro »uglasbila M. V ilhar in  G. Schantel.«32 P odatek  iz leta 1884 
om enja V ilharja  samo kot pisca »Jam ske Ivanke«, ko t av to rja  »godbe« pa 
Schantla ,33 čem ur je  gotovo iskati razlog v  pom anjkljivosti nav a jan ja  in  ne v 
popolni opustitv i V ilharjevega m uzikalnega deleža za to spevoigro.

Snov »Jam ske Ivanke«, ki k a jpada  ni bila opera, kot sicer berem o na  le taku  
iz le ta  1884,34 obravnava dogodke iz časa križarsk ih  vojn, ki naj bi se v  12. sto­
le tju  odigravali na N otranjskem . Posam ezne glasbene točke se vrstijo  skladno 
z vsebino. Skladatelj jim  je označil tem pe in  s tem  želel poudariti iz vsebine 
izhajajoče razlike v  glasbenem  izrazu: Pesim  lovcov (Allegro non tanto) — 
Pesim  svobode (M oderato) — Zahvalna pesim  m atere  (Andante) — Slovo od 
dom ovine (A ndante-M oderato-A ndante) — Pesim  obupniga (A ndante) — Klic 
v boj (Allegro riso lu to-P iù  anim ato) — Zahvalna pesim  hčirke (M oderato) — 
Pesim  ljubezni (A ndante) — Pesim  voj sakov (Allegretto) ■— N apitnica (Mode­
rato-A llegro non tanto) — Pozdrav dom ovini (A ndante) — P red  dvobojem  (Mo­
derato) — Zm aga ljubezni (Vivace). Zasnova kaže avtorjevo težnjo, da bi iz­
rabil vse dram atske  in  agogične možnosti, k ar jih  je  poznal, obvladal in umel 
uporabiti. Spevom, ki jih  je  sprem ljal k lavir, se je  ob koncu p ridružil še zbor. 
Ta naj bi poudaril zaključek dogajan ja  in zvečal učinek.

S tehničnega vid ika je  »Jam ska Ivanka« zelo preprosta, vendar to ne zm anj­
šuje v rednosti n jen e  melodike, ki je  sočna in  vabljiva. Res nas včasih spom ni 
na ita lijanske  arije , ki so V ilharja  k a r  očitno zapeljevale. Toda v njej je  tud i 
pristno občutje, ki ni izviralo iz tu jih  vplivov, am pak iz sk ladateljeve lastne 
u stvarja lne  fan tazije

»Jam ska Ivanka« je  sicer samo skrom na spevoigra, s katero  pa je  V ilhar 
prekosil vse, k a r  je  bilo sredi 19. s to letja  opravljeno na področju  izv irne slo­
venske odrske glasbe. Stilno je  še v glavnem  v  klasiki z nadihom  zgodnjero- 
m antične čustvenosti, k i pa je  bolj razvidna iz tek sta  ko t iz glasbe. Ce bi jo 
m erili s strogim i um etniškim i m erili, bi jo m orali oceniti p rej neugodno kot 
ugodno. Zdi se, da je  za njeno p reso jan je  treb a  v  p rv i v rsti upoštevati to, da 
je  bila na  začetku osam osvajanja slovenske glasbe p rv i resnejši prispevek v 
slovensko odrsko glasbo in  še to, da je  V ilhar po Z upanu in  N ovaku z n jo  prvi 
obnovil poskuse u s tv a rjan ja  izvirn ih  del na  tem  področju. V tem  je  osrednji 
pom en »Jam ske Ivanke«, ki ji zato gre tud i določena zgodovinska vloga.

V petdesetih  letih  se je  slovensko gledališko in s tem  odrsko glasbeno delo 
čedalje bolj ožilo in  je  končno skoraj popolnom a zastalo. Obnovilo se je  šele 
na začetku šestdesetih  le t s čitalnicam i, ki so svoja p rizadevanja  usm erile  
predvsem  v  »besede«, na k a te rih  so im ele osrednjo vlogo pevske in  glasbene 
točke. Za ta  nam en si je  ljub ljan sk a  Č italnica osnovala pevski zbor in  neke

32 Gl. le take za 1871, 1872 in 1884 v Slovenskem gledališkem  m uzeju v L jub­
ljan i (SGM).

33 Gl. le tak  za predstavo 20. 9. 1884, SGM; T rsten jak  A., isto, 135.
34 Gl. le tak  za predstavo 20. 9. 1884, istotam.
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F r a g m e n t  i z  J a m s k e  I v a n k e  M i r o s l a v a  V i l h a r j a

v rste  pevsko šolo35 in  je  poskušala o rganizirati še lasten  o rkester,36 da bi ne 
b ila  povsem  odvisna od filharm oničnega o rk estra  ozirom a m estne in  vojaške 
godbe. To ji je  uspelo le delno in  samo občasno. Za n jen im i zgledi so v  m ejah 
danih  tehničn ih  m ožnosti sledile še razne druge čitalnice na Slovenskem .

Ne ljub ljan sk a  Č italnica ne n jene  vrstn ice na  slovenskem  etničnem  ozem lju 
pa se niso om ejile samo na »besede«. Svojo dejavnost so postopom a razširile  
tud i na odrsko p redstav ljan je , v k a terem  sta  ko t že prej im eli glasba in petje  
tu d i zdaj važno vlogo, to k ra t spet na podoben ali enak način  kot v  neposredni 
p retek losti.37 V tej sm eri podatk i sicer niso vedno na razpolago, a kaže, da so 
glasbene ozirom a pevske točke bolj ali m anj sprem ljale  vse gledališke u p ri­
zoritve čitaln iških  d ile tan tov  po slovenski deželi. Z anje so zaradi pom anjkan ja  
slovenskih skladb p rired ite lji predvsem  uporab lja li kom pozicije tu jih  avtorjev , 
tud i arije  iz razn ih  oper. V endar so težili za tem , da  bi im el glasbeni del 
uprizo ritev  tud i slovenske pesmi. Te so bile v erje tn o  vključene na p rim er tudi 
v uprizo ritev  igre »S tarost slabost«, ki so jo uprizorili ljub ljan sk i čitalniški 
igralci 29. m arca 1863 in se je  v n jej posebno izkazal »gospod V.« (V alenta ali 
Vidic?). O njem  je poročevalec zapisal, da »je delal km ečkega fan ta  v besedi in 
petji tako klasično, da je  dvorana ploska tresla.«38 Ob p redstav i »Zupanove 
Micke« 13. m arca 1864 je vlogo A nžeta p redstav lja l F ran  Vidic, ki je  ob tej 
priložnosti pel Fleišm anovo »K ranjsk i fan tje , m i smo mi«.39 Na podoben način 
so to igro glasbeno oprem ljali še mnogo pozneje. Ko so jo uprizorili na p rim er 
17. m arca 1884, jo je  poživljala »godba razn ih  sk ladateljev«,40 verje tno  slo­

35 Prim . Cvetko D., isto, III, 142, 144 ss., 179 ss.
36 Prim . Cvetko D., isto, 154 ss.
37 Prim . T rsten jak  A., isto, 54.
38 Prim . T rsten jak  A., isto, 50; N 1863, 104.
30 Prim . T rsten jak  A., isto, 51; P rija te lj I., S lovenska kulturno-politična in slov­

stvena zgodovina, II, L jub ljana 1956, 172; N 1863, 104.
40 Gl. le tak  v SGM.



venskih. Za predstavo »Boba iz K ranja«  16. aprila  1865 se om enja, da je  »petje 
zložil« Josef Fabian  (1835—1902), ki je  s Češkega prišel le ta  1863 v L jubljano in 
tu  bil vodja pevskega zbora Čitalnice.41 K akšen je  bil njegov prispevek za 
om enjeno izvedbo, ali je  bil om ejen na petje  ali pa je  obsegal tud i o rkestralno  
obdelavo pevskih parto v  ali celo sam ostojne o rkestra lne  vložke, ni znano, ker 
se ni ohranil. Iz d rugih  skladb tega av to rja  sklepam o, da  je  tehnično  bil njegov 
stavek dober, stilno pa zgodnjerom antičen,42 k a r  slej ko prej velja  tud i za 
njegovo glasbo k igri »Bob iz K ranja«. Za spevoigro »Sodba ali dva km eta«, ki 
so jo predstav ili v  L jub ljan i 31. decem bra 1866, je  znano samo to, da je  im ela 
»izvrstne pevske točke«;43 av to r glasbe ni znan.

K olikor gre za odrsko u p rizarjan je , se glasbena p raksa  ljub ljanske  Čitalnice 
in ka terekoli n jene v rstn ice naspro ti p re jšn ji iz le ta  1848 in  zatem  bistveno 
očividno n i sprem enila. N jen nam en vsaj v glavnem  in nasploh ni bil ta, da bi 
pevski ozirom a glasbeni vložki bili vzročno u tem eljen i in  bi se vskladili s po­
tekom  snovnega dogajanja, se prav i da bi podprli in ilu strira li vsebino p red ­
stav ljene igre. Seveda so bile izjeme, ki so se oddaljevale od zgolj dram skega 
okvira, a  so bile redke. Taka izjem a je  bil »Tičnik«, ki h k ra ti dokazuje, da je 
gledališko delo ljub ljanske  Čitalnice bilo spodbuda za u s tv a rjan je  izvirne slo­
venske odrske glasbe v čistejšem  pom enu besede.

Spevoigro »Tičnik« je  napisal B enjam in Ipavec  (1829— 1908) na besedilo 
igre »Der Käfig« A. Kotzebua, tek st je  poslovenil M ihael Lendovšek-Bogoslav 
Rogački. Skladatelj jo je  izvirno kom poniral za k lavir, sole, duete, tercete, 
kv in te t in  zbor. In stru m en tira l jo je  Josef Fabian, ki jo je prilagodil tehničnim  
zm ogljivostim  čitalniškega o rk estra .44 Zato je  o rkester obsegal le p rve in  druge 
violine, viole, Violoncello, kon trabas in klavir. Fabianova in s tru m en tad  j a se 
ravna po izv irn iku  in  dosledno upošteva Ipavčevo m uzikalno zasnovo. Tehnično 
je izvrstna. U činkovita in ustrezna razdelitev  ozirom a kom bin iran je  posam eznih 
orkestraln ih  instrum entov  kaže, da je  bil Fabian  ne samo tehnično vešč, am pak 
tud i n ad arjen  glasbenik.

G lasbena fak tu ra  »Tičnika« je preprosta. Z ene stran i se Ipavec tedaj teh ­
nično še ni toliko razvil, da bi mogel u stv ariti odrsko glasbeno delo razsež­
nejših dim enzij, z druge pa se je  m oral ozirati na  raven  izvajalcev in občinstva. 
To in  ono m u je  narekovalo  skrom no zasnovo, v  k a te ri pa se je  k ljub  tem u 
razodel kot skladatelj m očnih čustev in  široke invencije. H arm onsko je njegova 
spevoigra sočna, melodično tekoča. S til je  poznoklasičen, n o tran ja  a rh itek ton ika  
je  plastična in se ponekod dram atsko vzpenja k ljub  izrazno zgodnjerom antično 
obarvani lirični noti. Zvočno p rije tn i u v e rtu ri (A llegro-A ndantino-A llegro-Coda), 
ki form alno sicer nim a tega značaja, sledijo sam ospev L juboslave, sam ospev 
Blaža, dvospev Blaža in Ljuboslave, te rce t Zorinke, Blaža in  Poljanca, sam ospev 
Poljanca, sam ospev Zorinke, dvospev Z orinke in Ljuboslave, rom anca L jubo­
slave in Poljanca te r  finale, v  katerem  se solisti in  m oški zbor m enjavajo , ob 
zaključku pa združijo. Celotna m uzikalna s tru k tu ra  kaže sm iselno kon trasti- 
ranje, ki teh tno  podpira učinkovitost izvedbe.

»Tičnika« so krstili v L jubljan i 4. feb ru a rja  1866. P rvo izvedbo je m uzikalno 
vodil Josef Fabian, izvajalci pa so bili čitalnični igralci in  pevci (Vojteh V alenta,

41 Gl. Ceskoslovensky hudebni slovnik, P raha 1963, 301.
42 Prim . gradivo v NUK, Mus.
43 N 1867, 16; P rija te lj I., isto, II, 231.
44 Izvirnik v NUK, Mus. — Naslov na rokopisni p artitu ri navaja : Tičnik. O pereta 

od Dr. Benj. Ipavc-a, instrum entiral Jože Fabián.
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Iz partiture operete T ičn ik B enjam ina Ipavca

Roza Frohlichova, Ivana  Podkrajškova, A nton Jen tl, V iktor Coloretto), zbor in 
orkester. V poročilih berem o, da »le en glas je, da se Ipavčeva spevoigra m ore 
m eriti z vsako drugo najbo ljo  opereto, v rh  tega pa im a za nas še toliko večjo 
vrednost, da  so napevi n jen i p rav  v  duhu  slovanske m uzike zloženi,«45 in  da si 
bo »Tičnik« vedno »ohranil častno m esto m ed um otvori slovenskih sk lada­
teljev.«46

To Ipavčevo spevoigro so v  sezoni 1865/1866 in  še pozneje d o stik ra t ponovili. 
Ko so jo uprizorili na  p rim er 22. ap rila  1888, jo je  le tak  n a jav il ko t opereto. 
Za to  izvedbo je  zanim iva pripom ba na citiranem  le taku : »Prvo pevsko točko 
v  opereti: ,Kaj ptici je, da žalostna“, k a te ro  poje L juboslava, vglasbil je  F ran  
G erbič,«47 ki je  naveden  tu d i ko t dirigent. K akšen je  bil n jegov vstavek, ne 
vemo. V endar kaj več m enda ni sprem enil v  »Tičniku«, k i bi se naj zato približal 
opereti. V erjetno  g re  le za nepravilno  istoveten je spevoigre z opereto ozirom a 
za svobodnejšo term inološko rabo v n a jav ljan ju , ki tedaj vedno ni bilo kdove 
kako  natančno.

Ipavec je  s »Tičnikom« znova obnovil poskuse, k i so se s p resledki ponav­
lja li že vse izza konca 18. sto letja. N jegova spevoigra je b ila  uspeh za slovensko

45 N 1866, 51.
46 Slovenec 1866, 65.
47 Gl. le tak  v  SGM.



odrsko glasbeno produkcijo  in reprodukcijo . Razvojno ji p ripada  odlična vloga, 
čeravno je bila  v  tem  h ipu  še vedno osam ljen poskus. R azm ere nam reč tud i 
to k ra t še niso bile takšne, da bi te  v rste  prizadevanjem  dovolile širši polet. 
V endar so bile ugodnejše ko t prej in  so za prihodnost obetale boljše perspektive.

O drskoglasbena prizadevan ja  ljub ljanske  Čitalnice so b ila  k ra tk o tra jn a  in 
so segla le v  leto ustanovitve D ram atičnega društva. To je  v svojem  gledališču 
poleg dram skih  zajelo tu d i glasbene zvrsti in  svoj program  približalo program u 
nem ško usm erjenega ljub ljanskega Deželnega gledališča. S tem  je  računalo  že 
v sam em  začetku, k a r p o trju je  dejstvo, da je  k sodelovanju takoj pritegnilo  
Nollija, Valento, A ntona H ajd riha  in  F ran a  Gerbiča.

G lasbeni spored ljub ljanskega gledališča D ram atičnega d ruštva  je  im el v 
glavnem  enake in  iste  težave kot dram ski. O virale so ga ozke razm ere, a tud i 
tehnične okoliščine so bile na  splošno še vedno precej neugodne. Lastnega 
o rkestra  ta  instituc ija  ni mogla organizirati in  je  zato  m orala na jem ati vojaško 
godbo, k i je  sodelovala skoraj stalno in  sta  jo le tu  in  tam  zam enjala  m estna 
godba te r  o rkester Deželnega gledališča. N ekoliko lažje je  bilo s pevci, k i jim  
je glasbeno delo Čitalnice priprav ilo  k a r  dobre tem elje. K ljub  tem u še ni bilo 
poklicnih solistov, ki pa so bili n u jn i in  jim  je bilo treb a  posvetiti vso pozornost. 
Da bi čim prej odpravilo te  in  druge podobne pom anjkljivosti, je  D ram atično 
društvo v  okviru  svoje d ram atične šole ustanovilo  poseben oddelek za petje. 
V njem  so vadili in  šolali zlasti zbor, v  začetku pa tud i solistične pevce in  
igralce, ki so m orali peti solistične partije . Poučevali so jih  kapeln ik i ali za ta  
nam en nalašč n a je ti glasbeniki ozirom a glasbeno dobro verz iran i sodelavci. Re­
zu lta ti so se kazali v  bo ljšan ju  zbora in  m noženju solističnih pevcev, ki so 
poslej vedno bolj omogočali dobre glasbene predstave  in  postali v  posam eznih 
p rim erih  odlični operni pevci.48

Glasbo so v  slovenskem  gledališču uporab lja li tud i za dram ske predstave. 
O rkester je  ig ral na  začetku in  ob koncu in m ed dejan ji iger, ki so jih  u p ri­
zarjali. Včasih so ga nadom estili ali dopolnili solisti, pevci in  in strum entalisti, 
da bi bil večer čimbolj p isan  in  publiki p rijeten . P rak sa  je  bila  glede tega 
v gledališču D ram atičnega d ruštva  ves čas ista  kot v njegovi ljub ljansk i nem ški 
vrstnici. V om ejenem , m ožnosti prilagojenem  obsegu so za to prakso sledile 
čitalnice v  razn ih  slovenskih krajih , ki so tu d i po le tu  1867 gojile odrsko, v 
posam eznih p rim erih  z glasbo oprem ljeno p redstav ljan je .

G lasbeni izvajalci vseh v rs t so bili še posebej važni za glasbene predstave, 
ki so postajale  v razdobju  delovanja gledališča D ram atičnega d ruštva  čedalje 
ak tualnejše  in  številnejše. Poleg veseloiger, b u rk  in podobnih p redstav  s petjem  
so obsegale tud i spevoigre, operete in  fragm ente  iz razn ih  oper.49

Iz p re jšn jih  slovenskih rep erto arjev  je  v sedan je  prešel Ipavčev »Tičnik«. 
»Jam sko Ivanko« z V ilhar-Schantlovo glasbo, s ka tero  so se poslušalci delno 
seznanili že v  okviru  ljub ljanske  Čitalnice v  le tih  1862 in  1866, so v  celoti 
predstavili v  gledališču D ram atičnega d ru š tv a  v  le tu  1871. Tudi »Županova 
Micka« s pevskim i točkam i je  bila  še vedno ak tu a ln a  in  ravno  tako  »Matiček«, 
ki ga je  le tak  za predstavo 18. decem bra 1870 najav il ko t kom edijo »s petjem  
in plesom«.50 Kdo je  bil av to r »petja« za uprizo ritve te  veseloigre v okviru  
slovenskega gledališča?

48 Gl. gradivo v SGM; Cvetko D., isto, III, 185 ss.; T rsten jak  A., isto, 49, 67, 78, 
161 ss.; L jub ljansk i zvon X III, 1893, 441, 442.

49 Gradivo gl. v SGM, a rh iv  DD: Cvetko D., isto, 187 ss.
50 Gl. le tak  v SGM.



Kaže, da je  treb a  v tem  p rim eru  glasbo p rip isati F rancu  K ubičku  (Kubiczek), 
k i se v le tu  1851 om enja kot vodja m oškega pevskega zbora F ilharm oničnega 
d ru š tv a  v  L jub ljan i,51 k je r  je  na jb rž  deloval tud i še pozneje. K daj je  napisal 
glasbo, o k a te ri je  govora, ni znano. N astala bi lahko že okrog petdesetih  let. 
Z anjo  je  bilo spričo ted an je  slovenske gledališke dejavnosti dovolj spodbud, 
čeprav  m alo m ožnosti za izvedbo, toliko m anj, če upoštevam o, da tehnično 
m nogo p rep roste jša  V ilharjeva  »Jam ska Ivanka« ob svojem  n astan k u  ni doživela 
uprizoritve. V sekakor je  im el K ubiček za konkretizacijo  svoje glasbe k  »Ma­
tičku« izglede šele precej pozneje, se prav i km alu  po ustanov itv i D ram atičnega 
društva. Skoraj ni dvoma, da so jo uporabili za uprizo ritev  v le tu  1870 in  še 
pozneje. Te dom neve o časovnem  nastanku  sicer ni mogoče dokončno potrd iti, 
zanjo pa p ritrd ilno  posredno govorita  vsaj stil in  celotna zasnova te  glasbe, pa 
še opazke na  p a rtitu ri, k i po trju jejo , da je  b ila  izvedena.

N aslovna s tran  p a rtitu re , ki je  b ila  sp rva  last ljub ljanskega D ram atičnega 
d ruštva ,52 p rav i: M atiček se ženi. Fr. Kubiček. Razen n je  so se ohran ili tud i 
p a rti za posam ezne in stru m en te  in  vokal. P a r titu ra  nav a ja  naslednjo  zasedbo: 
Violino l mo, Violino 2do, Violine, C larine tto  l mo in  A, C larinetto  2d0 in  A, Corni 
in  D, Trom bi in  D, Trom bone, T ym pany in  E et A. Za glasove velja  zasedba, 
ko t je  v  ustrezn ih  pasusih  teksta. N astopajo M atiček, Nežka, Tonček in  gospa, 
dva fan ta , dve dekleti in  zbor.

P rv i glasbeni vložek (No 1, Romance, m oderato-p iü  mosso) je  za  drugo de­
jan je  »M atička«. Začne orkester, od devetega ta k ta  da lje  sodelujejo pevci, ki se 
m enjavajo  solistično ah  v  duetu , in  zbor. In stru m en ta ln a  zasedba se v  teku  
vložka sprem inja, ob zak ljučku  ig ra  sam o o rkester v  predpisanem  polnem  se­
stavu. D rugi vložek (No 2, Walzer) je  nam enjen  za četrto  de jan je  in  je  in s tru ­
m entalen  v skrčeni zasedbi (Violino l mo, Violino 2do, Violino 3°, Violone, Flauto, 
C larine tti in  A). T re tji vložek (No 3, A llegretto) je  ravno  tako  za četrto  dejanje. 
Začne ves o rkester, nato  vstopijo  in  se m edsebojno m enjavajo  Nežka, dve de­
kleti, dva fan ta  in  zbor, zadn jih  osem tak to v  ig ra  o rkester sam. Istem u dejan ju  
velja  tu d i če trti vložek (No 4, Tempo di Valse). Ig ra  ga celoten orkester, po jeta  
pa M atiček in  Tonček. A vtor m u je dodal pripom bo: »Diese Piece w ird  zuerst 
vom  M atiček und  sogleich d arau f vom  Tonček gesungen.« P eti vložek (No 5) 
je  čisto in stru m en ta len  s polno zasedbo orkestra . Z n jim  se je  očitno začelo in  
zaključilo peto dejanje. Sesti vložek (No 6, allegro non tanto) je  sp rva čisto 
instrum enta len , nato  vstop ita  M atiček in  zbor, zadn jih  pet tak to v  igra orke­
s te r  sam.

V p rim erjav i z N ovakovim  »Figarom « so v K ubičkovi uglasb itv i »M atička« 
nek a te re  razlike, ki se nanašajo  na tek s t in  oblikovno zasnovo te r  izpeljavo. 
K ubičkova p a r titu ra  im a tu d i sam ostojna in stru m en ta ln a  vložka (No 2, No 5), 
ki s ta  p re računana  na  odrski efek t in  ju  N ovakova p a r titu ra  ne pozna. Tudi v 
in strum en tac iji se oba skladatelja , ki s ta  se lo tila  istega teksta, m ed seboj raz­
liku jeta . N am esto »Spasej, fan t, al m isli s kom!« (2. dejanje) je  v K ubičkovi 
p a rtitu ri »Fantič le b u rk e  vgan ja j, toda pom isli z kom!«, sicer pa je  sk ladatelj 
izrab il ves tek s t tako, ko t je  v  izvirniku. Ravno tako ga je  v celoti izrabil v 
4. de jan ju . Le nam esto »Čast in ’ h v a la . . .«  je  tu  »Čast in  hvala  se dajala 
vselej, o baron! vam  bo.« Iz tega de jan ja  je  K ubiček uporabil tu d i to, k a r  naj 
bi pela M atiček in  Tonček, česar N ovak ni izrabil, le da sta  oba pasusa v

51 G radivo v NUK, Mus., arh iv  FD.
52 Izvirnik v A rhivu Narodnega gledališča v L jubljani, D ram a, L-H 275, št. 43.



K ubičkovi p a rtitu ri tekstualno  nekoliko sprem enjena. N am esto »Je cvedla ’na 
roža m ed te rnam  lepó, al zbodil se j ’ eden, k ’ je  segal za njo« je  tu  »Cvetlica je  
cvetla m ed te rn jem  lepó, se nékdo je zbodil segaje za njó,« in  nam esto »Imam 
eno lubo, m e lubi, to vejm « je  pri K ubičku »De ljubco imam, de ljub i me, 
vem.«53 Iz petega de jan ja  je  K ubiček kom poniral samo M atičkove verze »Zdej 
zapojm o . . .«, k a r  ponovi še zbor. Ves ostali tek st je  izpustil. Tu in  tam  so 
v  prim erjav i z izvirnikom  v tekstu , kak o r ga je rab il Kubiček, še nekatere  
rah le  in  m anjše  sprem em be, ki pa niso- bistvene.

Tehnično je  K ubičkova glasba za »M atička« spretno pisana in izdaja verzi- 
ranega, poklicnega glasbenika. M elodično in  harm onsko je  prije tna , in strum en- 
tacija  kaže izdaten  smisel za prem išljeno, vsebini ustrezno kom biniranje. Stilno 
je  sk ladateljev  stavek  v glavnem  poznoklasičen, razodeva pa tud i osnovne p ri­
jem e zgodnjerom antičnega oblikovanja. V prim erjav i z Novakovim  »Figarom « 
je K ubičkov »M atiček se ženi« izrazno m anj oseben. V njem  ni tiste  im pulzivne 
invencije, k i sicer navduši in privlači poslušalca »Figara«.

Za uglasbitev iste  snovi sta  se neodvisno drug  od drugega in  v precejšnjem  
časovnem razponu odločila dva sk ladatelja , vsak na svoj način, stilno pa vendar 
sorodno, k er oba obvladuje  klasicistična m iselnost, p ri tem  zgodnja, p ri onem 
pozna. Kaže, da so bili svežina, vedrost in  v ita lnost L inhartove kom edije čini- 
telji, ki so poleg N ovaka zam ikali tud i Kubička, in  ob n jih  še ide jna  te r um et­
niška ak tualnost »M atička«, ki v drugi polovici 19. s to letja  ni nič popustila.

R azm erom a obsežne možnosti, ki jih  je  za glasbo nudilo slovensko gledališče 
v času 1867— 1892, so spodbudile k intenzivnejšem u u s tv a rjan ju  odrske glasbe 
v  širšem  in ožjem pom enu besede. P isali so jo poklicni glasbeniki in  v kom po­
zicijski tehn ik i bolj ali m anj verziran i d ile tan tje , domači sk ladate lji in  tujci, 
ki so se glasbeno zaposlili v  L jub ljan i in  tu  nek a te ri izm ed n jih  tu d i n a tu ra ­
lizirali. S te  s tran i so bili zlasti živahni kapelniki, ki jih  je  angažiralo D ra­
m atično društvo  in  je  p isanje glasbe za uprizoritve slovenskega gledališča spa­
dalo tako  rekoč m ed njihove dolžnosti.54

N ajpom em bnejši prispevek, ki je  na področju izvirne slovenske odrske 
glasbe nasta l v om enjenem  razdobju, je  bil »G orenjski slavček« A ntona Foer­
sterja  (1837— 1926).55 Pobudo zanj je  dal razpis D ram atičnega društva, k i je 
želelo pom nožiti izvirna slovenska dram ska in odrsko glasbena dela. V ta  nam en 
je prosilo k ran jsk i deželni odbor za odobritev  po trebn ih  nagrad. S pomočjo 
V alentina Z arn ika  je  to doseglo in  razpis je  poleg d rugih  nagrad  zajel tud i po 
dve nagrad i za opereto in  libreto. Svoji glasbeni deli sta  predložila F oerste r ih 
A nton H ribar, p rv i »G orenjskega slavčka«, drugi pa igro s petjem  »P rep ir o 
ženitvi«. Kom poziciji so ocenili B. Sm etana, K. Bendi in  L. Procházka, sam e 
pom em bne osebnosti tedan je  češke glasbe. P rvo m esto in  nagrado so prisodili 
Foersterju .

»G orenjskega slavčka« je  skladatelj uglasbil na tek st Luize Pesjakove. V 
svoji glasbi je  iznajdljivo  in  duhovito uporabil tud i razne napeve popularn ih  
slovenskih pesmi. U stvaril je  melodično tekočo, zvočno privlačno in  tehnično

53 Prim . oba izvirnika in Cvetko D., isto, II, 58.
54 Prim . gradivo v SGM in Cvetko D., isto, III, 186 ss.
55 Prim . M arolt F., A nton Foerster, CG LX, 137—143; Kimovec F... F oerster in 

njegov pomen za slovensko glasbo, CG LXI, 72—75; C ankar Izidor, Obiski, Dom in 
svet XXIV, 194—196; Cvetko D., isto, 190 ss., 309.



spretno  in strum en tirano  opereto,50 * * * * * 56 ki je  b ila  stilno zasnovana v načinu zgodnje 
rom antike  in  z um etniškega v id ika resno, kvalite tno  delo.57 K rstn a  p redstava 
je  bila 27. ap rila  18 7 2.58 Letak za n jeno uprizo ritev  navaja , da je  lirična opereta 
v  dveh dejan jih  in  da je  bila »od sl. deželnega odbora k ran jskega počaščena 
s p rv im  deželnim  darilom «. Izvajalci so bili M eden (Franjo), A n tonija  Rossa 
(Minka), P odkra jškova (M ajda), Nolli (M onsieur C hansonette), Potočnikova 
(Ninon), Jekovec (Š trukelj), P. K ajzel (Rajdelj), P u c ih a r (Lovro) in  Š ubert 
(krčm ar). Sodeloval je  pom noženi zbor »gospodičin in  gospodov d ram atičnega 
d ru štv a  in  čitalnice«. D irig iral je  sk ladatelj sam, kapeln ik  S chantl pa je  sode­
loval »iz p rijaznosti v  orkestru«. Občinstvo je  sprejelo F oersterjevo  opereto 
z navdušenjem  in  zanim anjem .

Po »Tičniku« je  bil »G orenjski slavček« nov, še večji uspeh izvirne slo­
venske odrske g lasbene produkcije. Sk ladatelj ga je  oblikoval širokopotezno. 
V anj je  v  razpetem  loku vlil svojo čustvenost in  razpotegnjeno izrazno ele- 
m en tarnost svoje osebnosti. Tehnično in  oblikovno je  h k ra ti dal z n jim  zgled, 
ki je  lahko spodbudno vplival na tedan ji slovenski sk ladateljsk i krog.

Razen »G orenjskega slavčka« ni F oerste r v  obdobju gledališča D ram atičnega 
d ruštva  n ičesar prispeval slovenski odrski glasbi. Posredno je  v  zvezi z dejav­
nostjo  te  v rs te  zanj za ta  čas znano le še to, da je  in stru m en tira l glasbo za 
Illnerjevo »veliko rom antično-hero ično-trag ično  opero« z naslovom  »K ralj Von- 
d ra  šest in  dvajseti, ali žalosten konec vesele pojedine, ali s trašna  osveta«, 
k ak o r berem o na  gledališkem  le taku .59 * Kaže, da je  glasbeno to delo p rired il za 
spevoigro, na  k a r  sklepam o tud i iz pripom be, da »spevoigro vodi pevovodja 
gospod A. Foerster«. Očividno gre v  tem  p rim eru  za prilagoditev  m ožnostim , 
ki so bile tehnično tedaj na  voljo za glasbeno u p riza rjan je  v  ljub ljanskem  slo­
venskem  gledališču.

Izdatno je  prispeval izvirnem u odrskem u glasbenem u u s tv a rjan ju  A nton 
Stöckl (1851— 1902), ki je  bil v  le tih  1875— 1878 pevovodja ljub ljanske  Čitalnice 
in  kapeln ik  D ram atičnega d ruštva .00 Za leto 1873 je om enjeno, da je napisal 
»godbo« za A lešovčevega »Dimeža«, »izvorno igro s petjem «, ki so jo izvedli 
na odru  D ram atičnega d ru štv a  11. m aja  tega le ta .61 Z letom  1876 je postalo 
njegovo delo v  tej sm eri mnogo obsežnejše. V iri navajajo , da je  »sestavil« in 
in s tru m en tira l »napev« za »izvirno glum o s petjem « »Kje je  m eja«, ki jo je

50 P artitu ro  »G orenjskega slavčka« je  1901 izdala ljub ljanska G lasbena m atica. 
Na naslovni stran i je  zapisano, da je  »opera v  treh  oddelkih«, k a r  po trju je  tudi za­
snova, iz ka tere  je  razvidno, da je  izvirno opereto Foerster že sam predelal v opero. 
P ripom ba prav i na naslovni strani, da se je  na skladateljevo željo pod slovensko bese­
dilo podstavilo tudi nemško. Kaže, da je  av to r pričakoval izvedbe »Gorenjskega
slavčka« tud i v tujini.

57 »G orenjski slavček« je ostal standardno delo odrskoglasbenega up riza rjan ja
na Slovenskem. Pozneje ga je  glasbeno najprej predelal K arel Jera j. P rilagodil ga je 
novem u okusu, a je v b istvu ohranil izvirno glasbo. Takega so uprizorili v ljub ljansk i 
Operi le ta 1922. Zatem  sta  ga leta 1937 predelala M irko Polič glasbeno in Josip V idm ar 
tekstovno. Iz dobe nek je pred  1848 sta ga postavila v čas Napoleonovega Ilirskega
kraljestva. Polič je  v  predelavi izvedel različne sprem em be, ki so b ile  najm očnejše 
v  instrum entaciji. Tako so to opero p redstav lja li le v sez. 1937/38, pozneje pa so spet
segli po Jera jev i predelavi.

58 Gl. le tak  v SGM.
58 Gl. le tak  v SGM.
68 Gl. gradivo v NUK, Mus.; prim . še Cvetko D., isto, l i l ,  276.
61 T rsten jak  A., isto, 81.
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napisal Josip Ogrinec in so jo uprizorili 14. feb ru a rja  1876.“'- Ko so km alu 
nato, 27. feb ru a rja  tega le ta  izvedli »Pogum ne G orenjke«, je  S töckl zanje zložil 
»nov duet«, ob tej priložnosti pa so peli tu d i »Ave« iz Foersterjevega »G orenj­
skega slavčka«.* 63 V ap rilu  istega le ta  so na  odru  ljub ljanskega slovenskega gle­
dališča p redstav ili k a r  dve deli s Stöcklovo glasbo: »izvirno kom ično opereto« 
z naslovom  »Čarovnica« in  ljudsko  igro s pe tjem  »Vrli cerkvenodolski župnik«, 
ki jo je  »po L. G ruberjevej ,Der P fa rre r  von K irchfeld ' p redelal za slovenski 
oder« J. Gecelj.64 65 P rv a  je  bila  na  sporedu 2., d ruga  pa 17. aprila. N ato so istotam
3. m aja  1876 s Stöcklovo glasbo uprizorili vaudeville-burlesko »Dva gospoda 
pa jeden  sluga«, k a r  je  »po G oldoniju  poslovenil« D avorin H ostnik,63 10. no­
vem bra 1876 pa ravno  tako  z njegovo glasbo igro s pe tjem  »Cigan« Friedricha 
K aiserja .66 G lasbeno je is ti av to r oprem il tu d i šaloigro »Pavliha ali B urka  čez 
burko«, ki je  b ila  izvedena 21. ja n u a rja  18 7 7.67 V ir nada lje  pravi, da je  Stöckl 
napisal glasbo za »burko s petjem  in plesom  v 4 oddelih«, ki so jo z naslovom 
»R obert in B ertram  ali vesela vagabunda«  izvedli v gledališču D ram atičnega 
d ruštva  20. ja n u a rja  1878 in  jo je  napisal G ustav  Raeder, poslovenil pa J. 
Gecelj.68

Ko je Stöckl odšel iz L jubljane, je  prenehalo  njegovo prizadevno kom po­
n iran je  gledališke glasbe za p redstave D ram atičnega društva. Poslej se v n je ­
govem okviru  pojavi le še le ta  1885, ko so uprizorili igrokaz »S tar korporal«, 
za katerega  se navaja , da je  m elodram  Ivana pl. Zajca, p e tje  pa Stöcklovo.69 
Iz tega  sklepam o, da je  Zajčevem u m elodram u,70 ki je  bil za govor in  orkester, 
prispeval pevske parte.

K akšen je  bil kom pozicijski stavek  Stöcklove odrske glasbe, kaže p a rtitu ra  
za burko  »R obert in B ertram «.71 Ta po zasnovi daleč presega navedbo na gle­
dališkem  le taku  (»s petjem «). Obsega vrsto  g lasbenih točk, ki so vse za o rkester 
(Flauto, C larinetto  I in A, C larinetto  II, Oboa, Corno Imo in  F, Corno IIdo, 
T rom ba Ima in F, T rom ba IIda, Trom bone basso, Fagotto , Violino Imo, Violino 
IId0, Viola, Cello, Basso, tolkala). Za prvo dejan je  sta  dve točki: p rva  (No 1) 
im a še pevski p a rt za »Pesem  Trdnjaka«, d ruga (No 2, Quodlibet) p a rte  za 
stražo, B ertram a, R oberta, Miho in  T rdn jaka . V drugem  d e jan ju  je  v  p rv i točki 
(No 3) m ešani zbor, v drugi (No 4, Pesem  Rezike) solistični p a rt za Reziko, v 
tre tj i  (No 5, Lied des B ertram . Couplet) p a rt za B ertram a, v če trti (No 6, Chor 
in  m arš) m ešani zbor, v  peti (No 9, Q uodlibet) zbor in  p a rti za doktorja , Iglovca, 
Jakoba in  B ertram a. Č etrto  dejan je  im a dve glasbeni točki: v  p rv i (No 10) je 
poleg o rkestra  še m oški zbor, v  drugi (No 12, Quodlibet. Q uadrille. Terzetto) pa 
tercet, k i ga pojejo B ertram , R obert in  T rdnjak . Točke, ki tu  niso navedene, so 
b ile  čisto dram ske.

G lasba za »R oberta in  B ertram a« je po stilu  rom antična. M elodično in  h a r­
m onsko je spretno zasnovana, in strum en tac ija  je  m estom a k a r  rafin irana , še 
zlasti izstopa koncept vokalnega stavka. To in ono kaže ru tin iran eg a  kom po-

e2 Gl. le tak  v SGM. — A. T rstenjak , isto, 128, om enja samo »napev«.
63 Gl. le tak  v SGM.
64 Gl. le tak  v SGM in T rsten jak  A., isto, 128.
65 Gl. le tak  v SGM.
“  Gl. le tak  v SGM; T rsten jak  A., isto, 129.
67 Gl. le tak  v SGM; T rsten jak  A., isto, 130, 132.
68 Gl. le tak  v SGM; prim . T rsten jak  A., isto, 131, av to r »godbe« tu  ni omenjen.
69 T rs ten jak  A., isto, 136.
76 Prim . P ettan  H., Popis skladbi Ivana Zajca, Zagreb 1956, 98.
71 P rim erek v NUK. Mus.
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nista, k i je  kakor večidel vsi gledališki kapeln ik i pisal te  v rste  glasbo v  tem  in 
gotovo tu d i v  d rugih  p rim erih  vešče in  h itro , v en d ar brez m očnejših tehničn ih  
in globljih  um etn išk ih  kvalitet.

Po načinu dela te r  stiln i o rien taciji in  kva lite ti kom poniran ja  je  bil Stöcklu 
podoben Ju rij Schantl (Schantel). Bil je  kapeln ik  v  gledališču D ram atičnega 
d ruštva  v  sezonah 1870/1871 in  1871/1872 in  se delom a nav a ja  še za sezono 
1872/1873.72 Z lasti ak tiven  je  bil ko t In stru m en ta to r pevskih in  g lasbenih vlož­
kov in  d rug ih  kom pozicij slovenskih skladateljev . Poleg p rispevka za V ilhar­
jevo »Jam sko Ivanko« je  znano, da je  oskrbel instrum entacijo  za kom ičen prizor 
s petjem  »F aust in  M argareta«, k i so ga v  L jub ljan i uprizorili 8. ja n u a rja  1871,73 
in  za » junaško igro« s pe tjem  in m elodram o »T urki p ri Sisku, ali Ju ra n  in  
Sofija« J. K ukuljeviča, za katero  je  zložil napeve V ojteh  V alenta.74 P redstav ili 
so jo  v  le tu  1872. O hran jena  p a r titu ra  kaže, da se Schantl tu  ni om ejil sam o na 
in strum entacijo  V alentovih napevov.75 Za prvo dejan je  om enjene igre je  p ri­
speval eno glasbeno točko (No 1: M elodram ), ki je  sam o za orkester in  je  torej 
njegov proizvod. O rkester obsega instrum ente , ki so m u bili na  voljo v  g leda­
liškem  o rkestru  (flavta, oboa, k la rin e t v  C, fagot, rog v F, tro b en ta  v F, tim pani, 
pozavna, violina I, violina II, viola, čelo, kontrabas). G lasbena točka za drugo 
dejan je  (No 2: T rinklied) im a razen  o rkestra , k i je  v  glavnem  ta  k ak o r v  prvem  
dejan ju , še solo in  zbor, m edtem  ko im a tre tje  d e jan je  tr i  glasbene točke (No 3, 
No 4, No 5). Te so vse samo in stru m en ta ln e  in  so tako  ko t p rv i dve točki te h ­
nično sp re tno  oblikovane. Schantl je  sk ladal še razne druge kom pozicije,76 ki 
ne kažejo večje invencije in  so po stilu  rom antično zasnovane. Za gledališke 
po trebe je  napisal tu d i spevoigro »Princezinja T rebisondska«, za katero  pa ni 
znano, ali je bila izvedena. Na »besedi« ljub ljan sk e  Č italnice so 2. ju n ija  1872 
igrali le neki potpuri, k i so ga vzeli iz glasbe te  spevoigre.

G lasbenim  uprizo ritvam  slovenskega gledališča D ram atičnega d ruštva  sta  
še posredno prispevala glasbenika, ki s ta  sicer delovala v  okviru  nem škega 
D eželnega gledališča. K apelnik  A lfred K hom  je  bil av to r glasbe k igri Ludvika 
G erm onika »Die m uth igen  W eiber von Veldes«, ki so jo n a jp re j izvedli v  S ta ­
novskem  gledališču. Poročevalec je  pisal, da je  K hom  v  svojo glasbo vnesel 
»veliko slovenskih narodn ih  pesem  ..  . tako, da bo vse še bolj živo kak o r je  lani 
bilo«.77 Očitno je  m islil na  izvedbo v  le tu  1859, k a jti om enjeno poročilo je  iz 
le ta  1860. K aže torej, da je  av to r svojo prvotno glasbeno' zasnovo pozneje p re ­
delal ali vsaj dopolnil. G erm onikovo igro s Khom ovo glasbo so poslovenjeno 
uprizorili tud i na odru  D ram atičnega d ruštva .78 Za n jeno izvedbo 25. ja n u a rja  
1874 n av a ja  letak, da je  »godbo po narodn ih  napevih« zložil K hom .79 Stil, v  
k a terem  je pisal ta  sk ladatelj, je  še pretežno klasicističen, rom antičn i elem enti 
so v  njegovi glasbi le redki.80 S te  s tran i je  bil z n jim  soroden Jo h an n  J. Köck,

72 Gl. gradivo v SGM ; Cvetko D., isto, III, 275 ss.
73 L etak  v  SGM; T rsten jak  A., isto, 114.
74 L etak  v  SGM; T rsten jak  A., isto, 118.
75 P rim erek  v  NUK, Mus.
76 NUK, Mus. im a G rande Potpourri za moški zbor, v katerem  so uporab ljen i slo­

venski ljudski motivi, nadalje  moški zbor K ranjska, ki je bil last Č italnice v K ranju , 
in G ut Schlauch! Feuerw ehr M arsch fü r  P ianoforte, k je r je  av to r podpisan kot Georg 
Schantl, k. k. K apellm eister.

77 N 1860, 387. Prim . še LZg 1861, št. 43.
78 T rs ten jak  A., isto, 120.
79 Gl. le tak  v  SGM.
80 G radivo gl. v  NUK, Mus.





član o rkestra  D eželnega gledališča in  m enda dober čelist.81 D ram atično društvu 
je  uprizorilo  21. novem bra  1869 njegovo opereto »Serežan«,82 ki je  b ila  le ta  1863 
z naslovom  »D er Serežaner. K roatische N ational-O perette«  izvedena v lju b lja n ­
skem  Deželnem  gledališču.83

Ob teh  p rispevkih  v  slovensko odrsko glasbo je  treb a  om eniti še priza­
devanja  n ek a te rih  n ad a ljn jih  avtorjev . Za ba rito n is ta  evropskega slovesa Josipa 
Nollija  (1841— 1902)84 85 je  znano, da je  napisal pevske točke za »solo-prizor s pe t­
jem « »K om isijonar Nr. 1«, k i ga je  na  odru  D ram atičnega d ru štv a  sam  predstav il
4. m aja  1873.86 Večjega obsega in  k va lite te  te  točke, ki se niso ohranile, po vsej 
verje tnosti niso imele. Pevec, pevovodja in  v iolinist V ojteh  Valenta  (1842— 1891) 
je  bil v p rim erjav i z N ollijem  v  kom pozicijski tehn ik i m nogo bolj verziran , pa 
tud i plodovitejši sk ladatelj glasbe za odrske nam ene. N apisal je  napeve oziroma 
glasbo za razne p rizore  in  igre, tako  za »T urke pri Sisku«, »Požigalčevo hčer« 
in »Na km etih«. Za igro »Požigalčeva hči« T rsten jak  ne om enja, da bi im ela 
petje  ozirom a glasbo, a je  b ila  tak o  u p rizo rjena  v  le tu  18 7 6.86 Za av to rja  glasbe 
se nava ja  V alenta.87 Igri »Na km etih«, k i ji je  bil av to r Th. M egerle in jo je 
poslovenil J. Ogrinec, je  V alen ta  napisal glasbo v družbi s Stocklom .88 M antuani 
je  dom neval, da je  V alenta napisal napeve in  jih  m orda še harm oniziral, »dočim 
bo in strum en tac ija  A nton Stocklova«.89 Zdi se, da je  tem u res tako, čeravno iz 
le taka za uprizo ritev  23. decem bra 1877 to ni tak o  jasno razvidno.90 Stocklovo 
sodelovanje pa kaže glede na način  njegovega u dejstvovan ja  v  D ram atičnem  
društvu , da ga je  treb a  razum eti v  om enjenem  sm islu. V ir nam reč navaja , da je 
za veseloigro s petjem  »S trehar«, ki so jo p redstav ili 15. novem bra 1875, »kup- 
le te  in  godbo« zložil Jakob  Alešovec, in s tru m en tira l pa S tockl.91 Alešovec je 
prispeval tu d i za burko  s petjem  »Hišina«, ki so jo v  L jub ljan i uprizorili 8. 
decem bra 1875. Zanjo je  sestavil »kuplet in  godbo«, in s tru m en tira l pa je  spet 
Stockl.92 K akšna je  bila  A lešovčeva glasba, ne vemo. G lasbo za razne igre je  
pisal tu d i A nton H ribar (1839—1887), tako  za G rab rijanov  »Prepir o ženitvi«, 
ki se om enja ko t opereta.93 To pač ni bil, bil pa je  spevoigra.94 Razen tega je 
H ribar napisal glasbo k igri »M aterin blagoslov« (op. 192),95 ki je  za k lavir, 
solistične glasove in  n jih  kom binacije  te r  za zbor. Obsega g lasbene točke z 
naslovi Človek, K obariška dolina, Spavaj dete, K ovaška pesem, Z enitovanjska 
zdravica. H rib a rjev  harm onski stavek  je  v  te j glasbi dober, m elodika prije tno  
tekoča, tem pi so v  sk ladu  z vsebino kon trastn i, invencija pa je  skrom na. Odrski 
glasbi tega  časa je  dal svoj prispevek še A ndrej V a vken  (1838— 1898). Glasbeno 
je  oprem il B orštnikov narodni igrokaz »S tari Ilija«, ki so ga v  gledališču Dra-

81 IB 1848, 64, 104; gradivo v NUK, Mus., a rh iv  FD; Cvetko D., isto, III, 129.
82 L etak  v SGM.
83 Letak za sezono 1863/1864 v MKL.
84 G radivo v NUK, Mus. in Ms.; letopisi ljub ljanske Čitalnice.
85 G radivo v SGM.
80 SN 1876, št. 80.
87 Prim . Radics P., isto, 45.
88 G radivo v NUK, Mus. in SGM.
89 M antuani J., O slovenski operi, Zbori 1930, 38.
90 L etak v SGM.
91 Letak v SGM; T rsten jak  A., isto, 127.
92 L etak  v SGM; T rsten jak  A., isto.
93 Gl. T rsten jak  A., isto, 83.
94 Prim . SBL, 352.
95 P rim erek  v NUK, Mus.
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m atičnega d ru štv a  izvedli 16. novem bra 1890.96 Iz d rugih  V avknovih skladb 
lahko dom nevam o, da je  b ila  n jegova glasba za »S tarega Ilijo« tehnično p re ­
prosta, izrazno pa blizu ljudskem u čustvovanju.

V prikazanem  obdobju je  na  področju  izvirne slovenske odrske glasbe na­
stalo m arsikaj. R ezultati so bili na  splošno skrom ni in  se z um etnostnega v idika 
ne m orejo ne stilno ne po kvalite ti p rim erja ti z dosežki tedan je  evropske odrske 
g lasbene tvornosti. S lovenski in  tu ji sk ladatelji, k i so pisali za slovenski oder, 
so u stv arili to, k a r  so zmogli in  so jim  tehnično dovolile re la tivno  tesne raz­
m ere, v  k a te rih  se je  odvijalo glasbeno delo D ram atičnega društva. Kom po­
n ira li so glasbo za razne igre, v  posam eznih p rim erih  tud i spevoigre in  operete. 
P redvsem  spevoigre in  glasba k posam eznim  igram , to  in  ono je  delno služilo 
tud i za p red stav ljan je  na  m an jših  slovenskih čitaln ičnih  odrih izven L jubljane.

S tem  p rip rav lja ln im  delom  so b ili v  tem  obdobju  položeni tem elji za n a ­
d aljn je  naloge, ki si jih  je  zastavilo D ram atično društvo  in  so bili cilj slovenske 
odrske glasbe ob zak ljučevan ju  osem desetih le t 19. sto letja . K realizaciji jim  je 
s svojim  delom  v  gledališču D ram atičnega d ru štv a  bistveno prispeval F ran  Ger­
bič (1840— 19 1 7).97 Vse to je  vodilo k  u resn ičitv i sam ostojne slovenske odrske 
glasbene rep rodukcije  v  okviru  S lovenskega deželnega gledališča (1892). Ta je 
u stvarila  pogoje za načrtne jše  in  obsežnejše n a s ta jan je  izvirne slovenske g leda­
liške glasbe in z n jo  opere.98 R eproduktivno  pom eni začetek slovenskega oper­
nega gledališča vzporeditev  z analognim  delom  ljub ljanskega nem škega dežel­
nega gledališča, h k ra ti pa vpliva na  prib liževanje  slovenske odrske glasbene 
produkcije  rav n i in  stiln i usm eritv i v  evropskem  m erilu , k a r  pom eni ponovno 
v račan je  v evropski okvir, k i m u je bilo to  področje odtegnjeno dobrih  sto let.

96 Gl. T rsten jak  A., 142.
97 Gl. gradivo v  SGM; Gerbič F., Nekoliko podatkov o ustanovitvi slovenske 

opere pri »D ram atičnem  društvu  v L jubljani«, Novi akordi X, 31—34; Cvetko D., isto, 
III, 197 ss.

98 Prim . Gerbič F., isto; Cvetko D., isto, 338 ss.; gradivo v  SGM. — Spodbudo za 
u stv a rjan je  izvirne slovenske opere je  dala predvidena ustanovitev  Slovenskega de­
želnega gledališča. P rv i rezu lta t so bili Ipavčevi »Teharski plemiči«, ki so nastali pred 
otvoritvijo  29. septem bra 1892. O tem  priča pismo, ki ga je  sk ladatelju  naslovil ta jn ik  
DD A nton T rsten jak  in je  datirano  z 9. avgustom  1892. V njem  berem o: »Na Vaše 
cenjeno pismo z dne 4ert. čast mi je  odgovoriti, da smo Vaše ,Teharske plem iče“ že 
prepisali, in sicer vse solove p artije  in  zborove glasove, nada lje  sem dal p repisati 
partitu ro  za orkester. Samo orkestrovih glasov nismo še preskrbeli; ravnokar prep i­
suje te  glasove vojaška godba, k a jti vojaški godci so nam  za ta  posel najbolj za­
nesljivi. Tudi sem jim  dal Vašo p artitu ro  (original) za orkester, da po njej napravijo  
kopije, k e r je  najbolje, da iz orig inala prepisujejo. K adar bodo orkestrovi glasovi 
prepisani, pošljem  Vam dotično p artitu ro  takoj; vendar pa, ako to zahtevate, storim  
že zdaj, in prosim  glede tega Vašega naročila. Svoječasno bodem  Vam poročal, da 
p ridete k  nam , ko se bodo pevci naučili opero, in da se udeležite zadnjih  skušenj. 
Vsekakor bomo ustregli glede opere vsaki Vaši želji. Proučevali jo  bodemo že sep­
tem bra. — Novo gledališče bodemo otvorili p rve dni meseca oktobra. Za opero smo 
letos angažovali več sil: 1 tenorista  in 1 basista. Tenorist je  Čeh, basist pa rodom  
Poljak. Oba sta jako dobri akviziciji. Seveda tudi g. Nolli bode pel. Za Vašo opero 
bomo imeli nove kostume. Jaz se že zdaj veselim  lepega uspeha. Se to Vam  javljam , 
da smo za gledališče angažovali vojaški orkester, ki se je  vsled tega pomnožil za več 
novih izvrstnih sil. Z nem škim  ravnateljem  nočemo nič imeti. — Vsi Vaši p rija te lji: 
Gerbič, Bleivveis, V ošnjak itd. pozdravljajo  Vas, posebno pa jaz. U dani Vaš čestitelj 
Anton T rstenjak , ta jnik.« Izv irn ik  v SGM, Inv, št. 10 — Zavitek 3, D ram atično 
društvo — G ovekarjeva zapuščina iz NUK 1964, Terstenjakova pism a — kopije iz 1892.



C’est déjà au X V IIe siècle que l’on rencontre les prem iers com positeurs d’origine 
Slovène écrivant pour la  scène, dans le  sens le  plus large de ce terme, car on sait 
que divers m usiciens ont com posé la  m usique pour les représentations du théâtre 
des jésuites à Ljubljana. Cette activité se m aintint jusqu’aux prem ières décennies du 
X V IIIe siècle.

Les prem iers échantillons Slovènes d’une m usique de scène dans le sens plus 
restreint de ce m ot n e datent pourtant que de la  fin  du X V IIIe siècle, lorsque
J. Zupan com posa l ’opéra »-Belin« (1780 ou 1782) et J. K. N ovak unp m usique de 
scène in tutilée »Figaro« (1790) et destinée à la  com édie de Linhart »V eseli dan. ali 
Matiček se ženi«. Les deux ouvres, et surtout celle de Novak, sont nées sous l ’influence  
du m ouvem ent Slovène pour le réveil national, et elles utilisent toutes les deux des 
textes Slovènes. La langue Slovène com m ençait à s’affirm er sur la scène aussi d’une  
autre manière: vers la  fin  du X V IIIe et au début du X IX e siècles, A. T. Linhart et 
Ž. Zois traduisaient en  Slovène les textes de certains airs des opéras italiens, que 
les chanteurs des com pagnies qui venaient pour la  saison à Ljubljana chantaient 
ensuite sur la scène du théâtre des Etats provinciaux.

Mais en cette époque-là, les conditions n’étaient pas encore mûres pour la  cré­
ation des opéras Slovènes, et de ce fait »Belin« et »Figaro« n’eurent pas de suite. 
Les tentatives pour l’affirm ation  de la langue Slovène dans le théâtre lyrique ne 
furent reprises que dans les années 40 du X IX e siècle, de plusieurs m anières: sur 
la scène du théâtre des Etats provinciaux, on chantait de tem ps en tem ps certains 
airs en Slovène, ou bien on insérait dans les représentations quelque chanson Slovène, 
et les représentations Slovènes organisées à partir de 1848 par la Société Slovène 
étaient souvent accom pagnées de m usique ou de chant. De cette époque date aussi 
le  premier vaudeville  Slovène »Jam ska Ivanka« (1850), oeuvre de M. Vilhar.

Ces essais cessèrent bientôt et ne furent renouvelés qu’après 1860, dans le cadre 
de nouvelles »Čitalnice« (Sociétés de lecture) et de la  Société dram atique. L’activité  
m usicale sur la  scène Slovène su ivait le  m odèle traditionnel du Théâtre provincial 
dont l ’orientation était allem ande: on donnait des pièces accom pagnées de m usique, 
des vaudevilles, des opérettes, des fragm ents d’opéra. Plusieurs com positeurs Slovènes 
s’essayèrent à la  m usique de scène, et aussi divers étrangers installés en S lovénie 
composaient pour les représentations Slovènes. Parmi les oeuvres qui m éritent une  
attention particulière nous citerons le vaudeville  »Tičnik« de B. Ipavec et l’opérette 
»Gorenjski slavček« de A. Foerster; m entionnons encore les com positeurs J. Fabian, 
F. Kubiček, A. Stbckl, J. Schantel, A. Khom, J. J. Koch, V. Valenta, J. Nolli, J. A le- 
šovec, A. Hribar, A. Vavken.

La m usique de scène Slovène de cette période est donc assez abondante. Mais 
les résultats de ces efforts sont, du point de vue esthétique, assez m odestes, leur 
qualité ne perm ettent aucune comparaison avec la  m usique de scène européenne de 
l’époque. La création des com positeurs Slovènes était à la m esure de leurs possibilités 
et des conditions d ifficiles dans lesquelles se développait l’activité m usicale du théâtre 
de la  Société dram atique. Mais ce qui im porte, c’est qu’ils ont jeté les fondations pour 
l’évolution ultérieure de la m usique de scène Slovène. L’essor systém atique du théâtre 
lyrique Slovène n’a com m encé qu’en 1892 lorsqu’on créa à Ljubljana le Théâtre pro­
vincial Slovène avec une section spéciale d’opéra. La réalisation de cette indispen­
sable base technique in fluença favorablem ent la  création des opéras Slovènes origi­
naux. Le prem ier résultat de cette situation nouvelle fut l’opéra »Teharski plem iči«  
de B. Ipavec, com posé en 1892. Cette oeuvre représente le  prem ier pas dans la voie  
qui devait ram ener le théâtre lyrique slovèpe au niveau et au sty le  de l ’opéra 
européen dont ce théâtre est resté séparé, pour des raisons variées, pendant plus 
d’un siècle. 10

10 D o k u m e n ti 145


